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LEGENDA 
 
Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli: 

 
 

SITUAZIONE DI PERICOLO GENERALE. 
Il mancato rispetto delle istruzioni che seguono può causare danni a persone e cose. 
 

 
 

SITUAZIONE DI RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA. 
Il mancato rispetto delle istruzioni che seguono può causare una situazione di grave pericolo per la sicurezza delle persone. 
 

 
Note e informazioni generali. 

 
AVVERTENZE 

 
Una mancata osservanza delle avvertenze può creare situazioni di pericolo per le persone o le cose e far decadere la garanzia del prodotto. 
 
Avvertenze particolari 

 

Prima di intervenire sulla parte elettrica o meccanica dell’impianto togliere sempre la tensione di rete. Sono 
ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. L’apparecchio deve essere messo a terra (IEC 536 classe 1, NEC 
ed altri standard al riguardo). 

 
 

Morsetti di rete e i morsetti motore possono portare tensione pericolosa anche a motore fermo. 
 

 
 

L’apparecchio deve essere utilizzato solamente per le funzioni per le quali è stato costruito. 
 

 
 
 

 

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente questa documentazione. 
L’installazione ed il funzionamento dovranno essere conformi alla regolamentazione di sicurezza del paese di installazione 
del prodotto. Tutta l’operazione dovrà essere eseguita a regola d’arte. 
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare pericolo per l’incolumità delle persone e danneggiare le 
apparecchiature, farà decadere ogni diritto di intervento in garanzia. 
 

 

Personale Specializzato 
È consigliabile che l’installazione venga eseguita da personale competente e qualificato, in possesso dei requisiti tecnici 
richiesti dalle normative specifiche in materia. 
Per personale qualificato si intendono quelle persone che per la loro formazione, esperienza ed istruzione, nonché le 
conoscenze delle relative norme, prescrizioni provvedimenti per la prevenzione degli incidenti e sulle condizioni di servizio, 
sono stati autorizzati dal responsabile della sicurezza dell’impianto ad eseguire qualsiasi necessaria attività ed in questa 
essere in grado di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo (Definizione per il personale tecnico IEC 364).  
 

 

L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. 
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza. 
 

 

Protezione da sovraccarico. La pompa monofase è dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale 
surriscaldamento del motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di raffreddamento è di circa 15-
20 min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo  l’intervento del salvamotore è assolutamente 
necessario ricercarne la causa ed eliminarla. Consultate Ricerca Guasti. 
Le pompe trifase sono sprovviste di salvamotore termico e vanno installate con un quadro di protezione. 
 

 
 

L’utilizzo è consentito solamente se l’impianto elettrico è contraddistinto da misure di sicurezza secondo le Normative 
vigenti nel paese di installazione del prodotto (per l’Italia CEI64/2). 
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RESPONSABILITÀ 
 
Il costruttore non risponde del buon funzionamento delle elettropompe o di eventuali danni da queste provocati, qualora le stesse 
vengano manomesse, modificate e/o fatte funzionare fuori dal campo di lavoro consigliato o in contrasto con altre disposizioni 
contenute in questo manuale. 
Declina inoltre ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente manuale istruzioni, se dovute ad errori di stampa o di 
trascrizione. Si riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che riterrà necessarie od utili, senza pregiudicarne le caratteristiche essenziali. 
 
1. GENERALITÀ 

Le pompe della serie IN LINE costituiscono una gamma completa di circolatori. Le presenti istruzioni di installazione e funzionamento 
descrivono tutta la gamma di modelli per la serie IN LINE. Il tipo di modello specifico è indicato sulla confezione e sulla targhetta di 
identificazione del prodotto. 
 
1.1 Applicazioni 
Indicate per realizzare gruppi di pressurizzazione per impianti idrici di piccole, media e grosse utenze. Possono essere impiegate nei più 
svariati campi, quali: 

- Impianti di riscaldamento e condizionamento 
- Impianti solari 

- Alimentazione di caldaie 
- Impianti di circolazione  

 
2. LIQUIDI POMPABILI 

La macchina è progettata e costruita per pompare acqua con glicole in percentuale fino al 50%, priva di sostanze esplosive e particelle 
solide o fibre, con densità pari a 1000 Kg/m3, viscosità cinematica uguale ad 1mm2/s e liquidi non chimicamente aggressivi. L’utilizzo con 
altri fluidi è consentito solo previa autorizzazione del costruttore. 
 
3. CARATTERISTICHE TECNICHE 

Tutti i dati tecnici sono segnati nell’etichetta tecnica sulla pompa. Di seguito la spiegazione delle varie voci presenti (Fig.1): 
 

 

 
Fig.1 Targhetta 

Pos. Descrizione 
1 Descrizione 
2 Revisione 
3 Anno 
4 Settimana 
5 Numero seriale 
6 Massima temperatura del liquido 
7 Uso 
8 Portata nominale 
9 Prevalenza massima 

10 Prevalenza minima 
11 Classe di isolamento 
12 Grado di protezione 
13 Prevalenza nominale 
14 Tensione nominale 
15 Ampere 
16 P1 
17 P2 HP 
18 P2 kW 
19 Frequenza 
20 Norma MEI 
21 Diametro nominale di mandata 
22 Diametro girante 
23 Valore MEI 
24 N°di giri nominali 
25 Loghi 
26 Codice pompa 
27 Efficienza idraulica MEI 
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4. GESTIONE 

4.1 Immagazzinaggio 
Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidità dell’aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e 
polveri. Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento dell’installazione. Se così non fosse provvedere 
a chiudere accuratamente la bocca di aspirazione e mandata. 
 
4.2 Movimentazione 
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti o collisioni. 
Le figure seguenti indicano come devono essere sollevate rispettivamente le elettropompe in esecuzione e quelle in esecuzione gemellare 
durante la fase di installazione, dopo essere state tolte dall’imballo.(Vedi Fig.7 a fine libretto) 
 
4.3 Pesi 
La targhetta adesiva posta sull’imballo riporta l’indicazione del peso totale 
dell’elettropompa. 
 
4.4 Controllo rotazione albero motore 
Prima di installare la pompa assicurarsi che le parti in movimento ruotino 
liberamente. A tale scopo procedere come segue: togliere il copriventola 
dalla sede del coperchio posteriore del motore, svitando i dadi ciechi a 
seconda della modalità di montaggio. Agendo manualmente sulla ventola 
far compiere qualche giro all’albero rotore. 
Se ciò non fosse possibile procedere allo smontaggio del corpo pompa 
allentando i dadi per verificare la presenza di eventuali corpi estranei al 
suo interno. Procedere in senso inverso a quanto descritto per eseguire il 
montaggio. 

 
 

 
4.5 Nuovi impianti 
Prima di far funzionare impianti nuovi si devono pulire accuratamente valvole, tubazioni, serbatoi ed attacchi. Spesso scorie di saldatura 
scaglie di ossido od altre impurità si staccano solamente dopo un certo periodo di tempo. Per evitare che entrino nella pompa devono essere 
raccolte da opportuni filtri. La superficie libera del filtro deve avere una sezione almeno 3 volte maggiore di quella della tubazione su cui il 
filtro è montato, in modo da non creare perdite di carico eccessive. Si consiglia l’impiego di filtri TRONCO CONICI costruiti in materiali 
resistenti alla corrosione (VEDI DIN 4181): 

 

1-Corpo del filtro 
2-Filtro a maglie strette 
3-Manometro differenziale 
4-Lamiera forata 
5-Bocca aspirante della pompa 

 
5. PROTEZIONI 

5.1 Parti in movimento 
In conformità alle norme antinfortunistiche tutte le parti in movimento (ventole, ecc.) devono essere accuratamente protette, con appositi 
strumenti (copriventole, coprigiunti), prima di far funzionare la pompa. 

 
5.2 Livello di rumorosità 
I livelli di rumorosità delle pompe con motore fornito di serie sono indicati in tabella A a fine libretto. Si fa presente che nei casi in cui il livelli 
di rumorosità LpA superi gli 85dB(A) nei luoghi di installazione si dovranno utilizzare opportune PROTEZIONI ACUSTICHE come previsto 
dalle normative vigenti in materia. 
 

 

Non forzare sulla ventola con pinze o altri attrezzi per cercare di sbloccare la pompa in quanto si causerebbe la 
deformazione o la rottura della stessa. 

 

Durante il funzionamento della pompa evitare di avvicinarsi alle parti in movimento (albero, ventola, ecc.). ed in ogni caso, 
se fosse necessario, solo con un abbigliamento adeguato e a norme di legge in modo da scongiurare l’impigliamento. 

Fig.2 
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Per un lungo periodo di arresto chiudere l’organo di intercettazione della tubazione aspirante, ed eventualmente, se previsti, tutti gli attacchi 
ausiliari di controllo. Per garantire la massima funzionalità dell’impianto sarà necessario prevedere dei brevi periodi di messa in marcia (5 – 
10 min) ad intervalli di tempo che possono essere di 1 - 3 mesi. 
Nel caso in cui la pompa venga rimossa dall’impianto ed immagazzinata procedere come indicato in par.5.1 
 
9. PRECAUZIONI 

L’elettropompa non deve essere sottoposta ad un eccessivo numero di avviamenti per ora. Il numero massimo ammissibile è il seguente: 
 

 Numero massimo avviamenti/ora 
Motori Trifase fino a 4 Kw 20 ÷ 30 
Motori Trifase da 5.5 a 44 Kw 5 ÷ 10 

 
9.1 Pericolo di gelo 

Non richiudere il tappo di scarico finché la pompa non verrà utilizzata nuovamente. 
L’avviamento dopo lunga inattività richiede il ripetersi delle operazioni descritte nei paragrafi “AVVERTENZE” ed “AVVIAMENTO” 
precedentemente elencate. 
 
10. MANUTENZIONE E PULIZIA 

In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di 
alimentazione. Assicurarsi che quest’ultima non possa essere accidentalmente inserita. 
Durante la manutenzione programmata scaricare la condensa eventualmente presente nel motore agendo sul piolo (per elettropompe con 
grado di protezione al motore IP55). 

Si dovranno inoltre osservare le disposizioni di legge per lo smaltimento di eventuali liquidi nocivi. 
L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. Tuttavia è consigliabile un periodico controllo 
dell’assorbimento di corrente, della prevalenza manometrica a bocca chiusa e della massima portata, che permetta di individuare 
preventivamente guasti od usure. 
Dopo qualsiasi operazione che implichi lo smontaggio della testata motore dal corpo pompa, è consigliabile sostituire l’OR di 
tenuta tra corpo pompa e supporto. 
Inoltre in caso di manutenzione o sostituzione del circolatore completo si richiede di utilizzare un nuovo set di guarnizioni. 
 
10.1 Regolazione dell'albero 
Se il motore è stato rimosso durante l'installazione o per la riparazione della pompa, l'albero della pompa deve essere regolato dopo aver 
rimontato il motore. 
 
10.1.1 Regolazione dell'albero per pompe con giunto in due parti 
Assicurarsi che il perno dell'albero sia montato nell'albero della pompa. Regolare l’albero della pompa come segue: 
1. Rimuovere le griglie coprigiunto con un cacciavite. 
2. Fissare la vite ad esagono incassato nel giunto e non serrarla. 
3. Sollevare al massimo il giunto e l'albero della pompa (verso il motore) con un cacciavite o uno strumento simile, in modo che la pompa e 
gli alberi del motore entrino in contatto. 
4. Serrare la vite ad esagono incassato nel giunto a 5 Nm (0,5 kpm). 
5. Verificare che gli spazi su entrambi i lati del giunto siano identici. 
6. Serrare le viti due alla volta (un lato per volta) alla coppia indicata di seguito. 
 

 

Verificare che la fuoriuscita del liquido non danneggi cose o persone specialmente negli impianti che utilizzano 
acqua calda. Lo scarico dell’impianto deve essere eseguito solo quando la temperatura del liquido ha raggiunto 
quella ambiente. 

 

L’elettropompa non può essere smontata se non da personale specializzato e qualificato in possesso dei requisiti 
richiesti dalle normative specifiche in materia. 

 

Nel caso in cui per eseguire la manutenzione sia necessario scaricare il liquido, verificare che la fuoriuscita del 
liquido non danneggi cose o persone specialmente negli impianti che utilizzano acqua calda. 
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KEY 
 
The following symbols have been used in the discussion: 

 
 

SITUATION OF GENERAL DANGER. 
Failure to respect the following instructions may cause damage to persons and property. 
 

 
 

SITUATION OF RISK OF ELECTRIC SHOCK. 
Failure to respect the following instructions may cause a situation of serious danger for personal safety. 
 

 
Notes and general information. 

  
WARNINGS 

 
Failure to observe the warnings may create situations of risk for persons or property and will void the product guarantee. 
 
Particular warnings 

 

Always switch off the mains power supply before working on the electrical or mechanical part of the system. Only 
firmly cabled mains connections are admissible. The appliance must be earthed (IEC 536 class 1, NEC and other applicable 
standards). 

 
 

Mains terminals and motor terminals may still have dangerous voltage when the motor is stopped. 
 

 
 

The appliance may only be used for the functions for which it was designed. 
 

 
 
 
 

 

Read this documentation carefully before installation. 
Installation and operation must comply with the local safety regulations in force in the country in which the product is 
installed. Everything must be done in a workmanlike manner. 
Failure to respect the safety regulations not only causes risk to personal safety and damage to the equipment, but 
invalidates every right to assistance under guarantee. 
 

 

Skilled personnel 
It is advisable that installation be carried out by competent, skilled personnel in possession of the technical qualifications 
required by the specific legislation in force. 
The term skilled personnel means persons whose training, experience and instruction, as well as their knowledge of the 
respective standards and requirements for accident prevention and working conditions, have been approved by the person 
in charge of plant safety, authorizing them to perform all the necessary activities, during which they are able to recognize 
and avoid all dangers (Definition for technical personnel IEC 364).  
 

 

The appliance may be used by children over 8 years old and by persons with reduced physical, sensory or mental 
capacities, or who lack experience or knowledge, on condition that they are under supervision or after they have received 
instructions concerning the safe use of the appliance and the understanding of the dangers involved. Children must not 
play with the appliance. Cleaning and maintenance intended to be carried out by the user must not be performed by 
children without supervision. 
 

 

Overload protection. The single-phase pump is equipped with a thermal motor protector. If the motor overheats, the motor 
protector switches the pump off automatically. The cooling time is about 15-20 min. after which the pump automatically 
switches on again. After the motor protector has tripped, it is absolutely necessary to find the cause and eliminate it. See 
Troubleshooting. Three-phase pumps have no thermal motor protector and must be installed with a protection panel. 
 

 
 

Use is allowed only if the electric system is in possession of safety precautions in accordance with the regulations in force 
in the country where the product is installed (for Italy CEI64/2). 
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RESPONSIBILITY 
 
The Manufacturer does not vouch for correct operation of the electropumps or answer for any damage that they may cause if they 
have been tampered with, modified and/or run outside the recommended work range or in contrast with other indications given in 
this manual. 
The Manufacturer declines all responsibility for possible errors in this instructions manual, if due to misprints or errors in copying. The 
Manufacturer reserves the right to make any modifications to the products that it may consider necessary or useful, without affecting their 
essential characteristics. 
 
1. GENERAL 

The pumps in the IN LINE series represent a complete range of circulators. These installation and operating instructions describe the entire 
range of models for the IN LINE series The specific type of model is indicated on the pack and on the product identification plate. 
 
1.1 Applications 
Indicated for booster sets for water systems of small, medium and large users. They can be used in the most varied fields, such as: 

- Heating and conditioning systems 
- Solar energy systems 

- Boiler supply 
- Circulation systems  

 
2. PUMPED FLUIDS 

The machine is designed and built to pump water with up to 50% glycol, free from explosive substances and solid particles or fibres, with a 
density of 1000 kg/m³ and a kinematic viscosity of 1 mm²/s, and chemically non-aggressive liquids.  Use with other fluids is allowed only with 
the manufacturer’s authorization. 
 
3. TECHNICAL CHARACTERISTICS 

All technical data are marked on the technical label on the pump. The various items are explained below (Fig. 1): 
 

 

 
Fig.1 Data plate 

 

Pos. Description 
1 Description 
2 Revision 
3 Year 
4 Week 
5 Serial number 
6 Maximum liquid temperature 
7 Use 
8 Rated flow 
9 Maximum head 

10 Minimum head 
11 Insulation class 
12 Degree of protection 
13 Rated head 
14 Rated voltage 
15 Ampere 
16 P1 
17 P2 HP 
18 P2 kW 
19 Frequency 
20 MEI Standard 
21 Rated delivery diameter 
22 Impeller diameter 
23 MEI value 
24 Rated number of revolutions 
25 Logos 
26 Pump code 
27 MEI hydraulic efficiency 
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4. MANAGEMENT 

4.1 Storage 
All the pumps must be stored indoors, in a dry, vibration-free and dust-free environment, possibly with constant air humidity. 
They are supplied in their original packaging and must remain there until the time of installation. If this is not possible, the intake and delivery 
aperture must be accurately closed. 
 
4.2 Handling 
Avoid subjecting the products to needless impacts or collisions. 
The following figures show how single and twin electric pumps must be lifted during installation, after they have been unpacked (see Fig.7 
at the end of the booklet). 
 
4.3 Weights 
The adhesive label on the package indicates the total weight of the 
electropump. 
 
4.4 Checking motor shaft rotation 
Before installing the pump, ensure that moving parts rotate freely. To do 
this, proceed as follows: remove the fan cover from the seat of the rear 
engine cover, unscrewing the blank nuts according to the installation 
method. Manually operating the fan, turn the rotor shaft a few revolutions. 
If this is not possible, proceed to disassemble the pump body by loosening 
the nuts to check for any foreign bodies inside. Proceed in the opposite 
direction to that described for assembly. 

 
 

 
4.5 New systems 
Before running new systems the valves, pipes, tanks and couplings must be cleaned accurately. Often welding waste, flakes of oxide or 
other impurities fall off after only a certain period of time. To prevent them from getting into the pump they must be caught by suitable filters.  
The free surface of the filter must have a section at least 3 times larger than the section of the pipe on which the filter is fitted, so as not to 
create excessive load losses. We recommend the use of TRUNCATED CONICAL filters made of corrosion-resistant materials (SEE DIN 
4181): 

 

1- Filter body 
2- Narrow mesh filter 
3- Differential pressure gauge 
4- Perforated sheet 
5- Pump intake aperture 

 
5. PROTECTIONS 

5.1 Moving parts 
In accordance with accident-prevention regulations, all moving parts (fans, couplings, etc.) must be accurately protected with special devices 
(fan covers, ecc.) before operating the pump. 

 
5.2 Noise level 
The noise levels of pumps with standard motor are indicated in table A at the end of the booklet. Remember that, in cases where the LpA 
noise levels exceed 85 Db(A), suitable HEARING PROTECTION must be used in the place of installation, as required by the regulations in 
force. 
 

 
 

Do not force the fan with pliers or other tools to try to free the pump as this could cause deformation or breakage of the 
pump. 

 

During pump operation, keep well away from the moving parts (shaft, fan, etc.) unless it is absolutely necessary, and only 
then wearing suitable clothing as required by law, to avoid being caught. 

Fig.2 
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9. PRECAUTIONS 

The electric pump must not be subjected to an excessive number of starts per hour. The maximum permissible number is as follows: 
 

 Maximum number of starts/hour 
Three-phase motors up to 4 kW 20 ÷ 30 
Three-phase motors from 5.5 to 44 Kw 5 ÷ 10 

 
9.1 Danger of frost 

Do not close the drainage cap until the pump is to be used again. 
When restarting after long periods of inactivity it is necessary to repeat the operations described above in the paragraphs “WARNINGS” and 
“STARTING UP”. 
 
10. MAINTENANCE AND CLEANING 

In any case, all repair and maintenance jobs must be carried out only after having disconnected the pump from the power mains. Ensure 
that it cannot be switched on accidentally. If possible, keep to a maintenance schedule: expensive repairs or machine down times can be 
avoided with a minimum expense. During maintenance schedule discharge  the condensate, if necessary present into the motor, through 
the hole, removing the exhaust port plug no (electropumps with IP55 Degree of motor protection only). 

The legal requirements on the disposal of any harmful fluids must also be complied with. 
In normal operation, the pump does not require any kind of maintenance.  However, from time to time it is advisable to check the plate data, 
which will enable you to have advance warning of any faults or wear. 
After any operation involving the removal of the motor head from the pump body, it is advisable to change the O-ring between the 
pump body and the support. 
In addition, a new set of gaskets is required in the event of maintenance or replacement of the complete circulator. 
 
10.1 Shaft adjustment 
If the motor has been removed during installation or for repair of the pump, the pump shaft must be adjusted after reassembling the motor. 
 
10.1.1 Shaft adjustment for pumps with two-part coupling 
Ensure that the shaft pin is fitted into the pump shaft. Adjust the pump shaft as follows: 
1. Remove the coupling cover grids with a screwdriver. 
2. Secure the hexagon socket screw inside the coupling and do not tighten it. 
3. Lift the coupling and pump shaft (towards the motor) as high as possible with a screwdriver or similar tool, so that the pump and the motor 
shafts come into contact. 
4. Secure the hexagon socket screw inside the coupling to 5 Nm (0.5 kpm). 
5. Check that the gaps on both sides of the coupling are identical. 
6. Tighten the screws two at a time (one side at a time) to the torque indicated below. 
 

 

Check that the leakage of liquid does not damage persons or things, especially in plants that use hot water. The 
system must be drained only once the fluid temperature has reached environment temperature. 

 

The electropump can only be dismantled by competent skilled personnel, in possession of the qualifications 
required by the legislation in force. 

 

If the liquid has to be drained out maintenance, ensure that the liquid coming out cannot harm persons or things, 
especially in using hot water. 
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LÉGENDE 
 
Dans ce manuel, les symboles suivants ont été utilisés: 

 
 

SITUATION DE DANGER GÉNÉRALE. 
Le non-respect des instructions suivantes peut entraîner des dommages aux personnes et aux biens. 
 

 
 

SITUATION DE RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE. 
Le non-respect des instructions suivantes peut entraîner une situation de grave danger pour la sécurité des personnes. 
 

 
Notes et informations générales. 

 
MISES EN GARDE 

 
Le non-respect de ces avertissements peut créer des situations dangereuses pour les personnes ou les biens et invalider la garantie du produit. 
 
Recommandations particulières 

 

Toujours couper la tension de secteur avant de travailler sur la partie électrique ou mécanique de l’installation. 
Seuls les branchements de secteur solidement câblés sont admissibles. L´appareil doit être mis à la terre (CEI 536 classe 
1, NEC et autres normes concernant cette disposition). 

 
 

Les bornes de secteur et les bornes du moteur peuvent porter une tension dangereuse même lorsque le moteur est arrêté. 
 

 
 

L'appareil ne doit être utilisé que pour les fonctions pour lesquelles il a été construit. 
 

 

 

Avant de procéder à l´installation lire attentivement cette documentation. 
L'installation et l'utilisation doivent être conformes aux réglementations de sécurité du pays où le produit est installé. 
L'ensemble de l'opération doit être effectué selon les règles de l'art. 
Le non-respect des règles de sécurité, en plus de créer un danger pour la sécurité des personnes et des dommages à 
l'équipement, annulera tout droit d'intervention sous garantie. 
 

 

Personnel spécialisé 
Nous recommandons que l'installation soit effectuée par du personnel compétent et qualifié, en possession des exigences 
techniques requises par la réglementation spécifique en la matière. 
Par personnel qualifié, on désigne les personnes qui, du fait de leur formation, de leur expérience et de leur formation, 
ainsi que de leur connaissance des réglementations, des dispositions relatives à la prévention des accidents et aux 
conditions de service en vigueur, ont été autorisées par le responsable de la sécurité des installations à effectuer toutes 
les tâches suivantes: toute activité nécessaire et en ce faire reconnaitre et éviter tout danger (Définition pour le personnel 
technique CEI 364).  
 

 

L’appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou avec un manque d’expérience et de connaissances, à condition qu’elles soient 
surveillées ou après avoir reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’elles ont compris les 
dangers qui y sont inhérents. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la maintenance à effectuer 
par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
 

 

Protection contre les surcharges. La pompe monophasée est équipée d’un disjoncteur thermique. En cas de surchauffe 
du moteur, le disjoncteur arrête automatiquement la pompe. Le temps de refroidissement est d'environ 15-20 min. après 
quoi la pompe se rallume automatiquement. Après le déclenchement du disjoncteur, il est absolument nécessaire d’en 
rechercher la cause la cause et de l’éliminer. Voir Dépannages.  
Les pompes triphasées ne sont pas équipées d’un disjoncteur thermique et doivent être installées avec un coffret de 
protection. 
 

 
 

L'utilisation n'est autorisée que si le système électrique est caractérisé par des mesures de sécurité conformes à la réglementation 
en vigueur dans le pays d'installation du produit (pour l’Italie CEI 64/2). 
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RESPONSABILITÉ 
 
Le fabricant n'est pas responsable du bon fonctionnement des électropompes ou de tout dommage causé par celles-ci, si elles 
sont altérées, modifiées et/ou utilisées sans respecter les valeurs de fonctionnement recommandées ou les autres dispositions 
de ce manuel. Il décline également toute responsabilité concernant les éventuelles inexactitudes contenues dans ce manuel d’instructions, 
si elles sont dues à des erreurs d´imprimerie ou de transcription. Il se réserve le droit d´apporter aux produits toutes les modifications qu´il 
jugera nécessaires ou utiles, sans en compromettre les caractéristiques essentielles. 
 
1. GÉNÉRALITÉS 

Les pompes de la série IN LINE constituent une gamme complète de circulateurs. Ces instructions d'installation et d'utilisation décrivent 
l'ensemble de la gamme de modèles de la série IN LINE. Le type de modèle spécifique est indiqué sur l’emballage et sur la plaque 
d’identification du produit. 
 
1.1 Applications 
Elles sont indiquées pour réaliser des groupes de pressurisation pour des installations hydrauliques de petits, moyens et grands réseaux. 
Elles peuvent être utilisées dans divers domaines, tels que: 

- Systèmes de chauffage et de climatisation 
- Installations solaires 

- Fourniture de chaudières 
- Systèmes de circulation 

 
2. LIQUIDES POMPABLES 

La machine est conçue et construite pour pomper de l’eau avec du glycol jusqu’à 50%, privée de substances explosives et de particules 
solides ou fibres, avec une densité égale à 1000 kg/m³ et une viscosité cinématique d'1 mm²/s, et des liquides non agressifs sur le plan 
chimique. L'utilisation avec d'autres fluides est autorisée seulement en cas d'accord préalable du constructeur. 
 
3. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Toutes les données techniques sont indiquées sur l’étiquette technique de la pompe. Vous trouverez ci-dessous une explication des 
différents éléments présents (Image1): 
 

 

 
Image1 Plaque 

Pos. Description 
1 Description 
2 Révision 
3 Année 
4 Semaine 
5 Numéro de série 
6 Température maximale du liquide 
7 Utilisation 
8 Débit nominal 
9 Hauteur manométrique maximale 

10 Hauteur manométrique minimale 
11 Classe d'isolation 
12 Indice de protection 
13 Hauteur manométrique nominale 
14 Tension nominale 
15 Ampère 
16 P1 
17 HP (CH) 
18 P2 kW 
19 Fréquence 
20 Norme MEI 
21 Diamètre de refoulement nominal 
22 Diamètre de la roue 
23 Valeur MEI 
24 Vitesse de rotation nominale 
25 Logos 
26 Code de la pompe 
27 Efficacité hydraulique MEI 
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4. GESTION 

4.1 Stockage 
Toutes les pompes doivent être stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de l’air constante si possible, sans vibrations et 
non poussiéreux. Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles doivent rester jusqu’au moment de l’installation. En cas 
contraire, veiller à boucher soigneusement les orifices d’aspiration et de refoulement. 
 
4.2 Manipulation 
Évitez de soumettre les produits à des chocs ou des collisions inutiles. 
Les images suivantes indiquent comment les électropompes en exécution individuelle et celles en exécution double doivent être soulevées 
respectivement pendant la phase d’installation, après avoir été retirées de l’emballage (voir Image 7 à la fin de notice) 
 
4.3 Poids 
L’étiquette adhésive située sur l’emballage indique le poids total de 
l’électropompe. 
 
4.4 Vérification de la rotation de l’arbre moteur 
Avant d'installer la pompe, assurez-vous que les pièces mobiles tournent 
librement. Pour ce faire, procédez comme suit : retirez le couvercle du 
ventilateur du siège dans le couvercle arrière du moteur, en dévissant les 
écrous borgnes selon la méthode de montage. En agissant manuellement 
sur le ventilateur, faire tourner l'arbre du rotor de quelques tours. 
Si cela n’est pas possible, procédez au démontage du corps de la pompe 
en desserrant les écrous pour vérifier la présence éventuelle de corps 
étrangers à l'intérieur. Procédez en sens inverse de ce qui est décrit pour 
effectuer le montage. 

 
 

 
4.5 Nouvelles installations 
Avant de faire fonctionner de nouvelles installations, laver soigneusement les soupapes, les tuyauteries, les réservoirs et les raccords. 
Souvent, des résidus de soudure, des écailles d’oxyde ou d’autres impuretés se détachent seulement après un certain temps. Pour éviter 
qu’elles pénètrent dans la pompe, elles doivent être bloquées par des crépines spécifiques. La surface libre de la crépine doit avoir une 
section au moins 3 fois plus grande que celle du tuyau sur lequel la crépine est montée, de manière à ne pas créer de pertes de charge 
excessives. Il est conseillé d’employer des crépines EN TRONC DE CONE construites avec des matériaux résistant à la corrosion (VOIR 
DIN 4181): 

 

1-Corps de la crépine 
2- Crépine à mailles serrées 
3- Manomètre différentiel 
4- Tôle perforé 
5- Orifice d’aspiration de la pompe 

 
5. PROTECTIONS 

5.1 Parties en mouvement 
Conformément aux normes de prévention des accidents, toutes les parties en mouvement (ventilateurs, etc.) doivent être soigneusement 
protégées avec des protections spécifiques avant de faire fonctionner la pompe. 

 
5.2 Niveau de bruit 
Les niveaux de bruit des pompes avec moteur fourni en standard sont indiqués dans le tableau A à la fin de notice. Nous soulignons que 
dans les cas où le niveau de bruit LpA dépasse les 85Db(A) dans les lieux d’installation il faudra utiliser des PROTECTIONS ACOUSTIQUES 
adéquates comme le prévoient les normes en vigueur en la matière. 
 

 

Ne pas forcer sur le ventilateur avec des pinces ou d’autres outils pour tenter de débloquer la pompe car cela provoquerait 
sa déformation ou sa rupture. 

 

Durant le fonctionnement de la pompe éviter de s’approcher des parties en mouvement (arbre, ventilateur etc.) 
et dans tous les cas, si cela se révélait nécessaire, le faire seulement avec des vêtements appropriés et conformes aux 
réglementations en vigueur de façon à éviter qu’ils ne se prennent dans les organes en mouvement. 

Image 2 
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5.3 Parties chaudes ou froides 

Si des parties chaudes ou froides représentent un risque, il faudra veiller à les protéger soigneusement pour éviter le contact avec ces 
parties. 
 
6. INSTALLATION  

 
L’électropompe doit être installée dans un endroit bien aéré et avec 
une température ambiante ne dépassant pas 50°C.  
Dans le cas d'installation du groupe dans des endroits présentant 
un risque d'explosion, il faut respecter les prescriptions locales 
relatives à la protection “Ex” en utilisant exclusivement des moteurs 
appropriés. 
 
La pompe pour des puissances jusqu’à 7,5 kW incluses peut être 
installée aussi bien verticalement qu’horizontalement. Pour les 
puissances supérieures à 7,5 kW, la pompe doit être installée en 
position verticale. (Voir Image 3) 

 
 
6.1 Fondations 
L’acheteur a la totale responsabilité de la préparation des fondations qui doivent être réalisées en conformité avec les dimensions 
d'encombrement. Les fondations métalliques doivent être peintes pour éviter la corrosion, planes et suffisamment rigides pour supporter les 
éventuelles sollicitations. Elles doivent être dimensionnées de manière à éviter l’apparition de vibrations dues à des résonances. En cas de 
fondations en béton, faire attention qu’il ait fait prise et qu’il soit complètement sec avant d’y placer le groupe. La surface d'appui doit être 
parfaitement plane et horizontale. Positionner la pompe sur les fondations et contrôler qu'elle est parfaitement de niveau à l'aide d'un niveau 
à bulle. Si ce n'est pas le cas, il faut utiliser des cales spéciales. 
 
6.2 Raccordement des tuyauteries 
Éviter que les tuyauteries métalliques transmettent des efforts excessifs aux brides de la pompe, pour ne pas créer de déformations ou de 
ruptures. Les dilatations des tuyauteries par effet thermique doivent être compensées par des mesures opportunes pour ne pas peser sur 
la pompe proprement dite. Les contre-brides des tuyauteries doivent être parallèles aux brides de la pompe. 
Pour réduire le bruit au minimum, il est conseillé de monter des joints antivibrants sur les tuyauteries d’aspiration et de refoulement. 
Il est toujours préférable de positionner la pompe le plus près possible du liquide à pomper. Il est conseillé d'utiliser un tuyau d'aspiration de 
diamètre supérieur à celui de la bride d'aspiration de l'électropompe. Si la charge d’eau à l’aspiration est négative, il est indispensable 
d’installer en aspiration un clapet de pied de caractéristiques appropriées. Les passages irréguliers entre les diamètres des tuyauteries et 
des coudes serrés augmentent considérablement les pertes de charge. Le passage éventuel d’une tuyauterie de petit diamètre à une 
tuyauterie de diamètre supérieur doit être progressif. Généralement, la longueur du cône de passage doit être 5 à 7 fois la différence des 
diamètres. Contrôler soigneusement que les jointures du tuyau d’aspiration ne permettent pas d’infiltrations d’air. Contrôler que les joints 
entre brides et contre-brides sont bien centrés de manière à ne pas créer de résistance au passage du liquide dans la tuyauterie. Pour éviter 
la formation de poches d’air dans le tuyau d’aspiration, prévoir une légère pente positive du tuyau d’aspiration vers l’électropompe. 
En cas d’installation de plusieurs pompes, chaque pompe doit avoir son propre tuyau d’aspiration. Seule la pompe de réserve fait exception 
(si elle est prévue) laquelle en entrant en fonction seulement en cas d’avarie de la pompe principale assure le fonctionnement d’une seule 
pompe par tuyauterie aspirante. En amont et en aval de la pompe, il faut monter des robinets-vannes de manière à éviter de devoir vider 
l’installation en cas d’intervention sur la pompe. 
 
6.3 Isolation 
 
- Pour protéger la pompe des dépôts, il est conseillé de ne pas l'installer au point le plus bas de l'installation. Ne montez la pompe sur 
l’installation qu’à la fin de tous les travaux de soudure et vérifiez qu'elle est parfaitement propre.  
- La pompe doit être installée dans un endroit bien aéré, à l’abri des intempéries et avec une température ambiante ne dépassant pas 50 °C. 
- Les électropompes avec degré de protection IPX5 sont protégées contre les jets d’eau. 
- Pour faciliter les opérations d’inspection et de remplacement, installez la pompe dans une position facilement accessible.  

 

DANGER DE BRÛLURES !! 
Le fluide contenu dans l’installation, en plus d’être à haute température et sous pression, peut également se trouver 
sous forme de vapeur ! Il peut être dangereux même seulement de toucher la pompe ou des parties de l’installation. 

 

Les pompes peuvent contenir des petites quantités d’eau résiduelle provenant des essais de fonctionnement. Nous 
conseillons de les laver rapidement avec de l’eau propre avant l’installation définitive. 

Image 3 
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8.3 Arrêt 
Si on a prévu le pompage d'eau chaude, prévoir l'arrêt de la pompe seulement après avoir exclu la source de chaleur et après avoir fait 
s'écouler une période de temps suffisante pour faire baisser la température du liquide à des valeurs acceptables, de manière à ne pas créer 
d'augmentations de température excessives à l'intérieur du corps de la pompe. 
En cas d’arrêt de longue durée, fermer le robinet-vanne du tuyau d’aspiration et éventuellement, s’ils sont prévus, tous les raccords 
auxiliaires de contrôle. Pour garantir le fonctionnement de l'installation dans les meilleures conditions, il faudra procéder à de courtes 
périodes de mise en marche (5 - 10 min) à des intervalles de 1 à 3 mois. 
Si la pompe est démontée du circuit et stockée, procéder suivant les indications du paragraphe.5.1 
 
9. PRÉCAUTIONS 

L'électropompe ne doit pas être soumise à un nombre excessif de démarrages par heure. Le nombre maximum admissible est le suivant: 
 

 Nombre maximum de démarrages/heure 
Moteurs triphasés jusqu'à 4 Kw 20 ÷ 30 
Moteurs triphasés de 5,5 à 44 Kw 5 ÷ 10 

 
9.1 Danger de gel 

Ne pas refermer le bouchon de vidange jusqu’à ce que la pompe sera de nouveau utilisée. 
Pour la remise en service après une longue période d’inactivité, il faut répéter les opérations décrites dans les paragraphes 
“AVERTISSEMENTS” et “MISE EN SERVICE” ci-dessus. 
 
10. MAINTENANCE ET LAVAGE 

Dans tous les cas, toutes les interventions de réparation et d’entretien doivent être effectuées après avoir débranché la pompe. 
S’assurer que cette dernière ne peut pas être mise en marche de manière accidentelle. 
Effectuer si possible une maintenance programmée : avec des frais minimes, on peut éviter des réparations coûteuses ou des éventuels 
arrêts machine. Durant la maintenance programmée, purger l’eau de condensation éventuellement présente dans le moteut en agissant sur 
le téton (pour les électropompes avec indice de protection moteur IP55). 

Il faut observer en ouvre les dispositions légales pour la mise au rebut des éventuels liquides nocifs. 
L’électropompe, lors du fonctionnement normal, n’a besoin d’aucun type de maintenance. Toutefois, il est conseillé de contrôler 
périodiquement que la pompe fonctionne selon les valeurs indiquées sur la plaque. Toute variante permettant d’empêcher qu’une panne 
ou une usure prématurée se vérifie. 
Après n’importe quelle opération qui implique la séparation de la tête du moteur et du corps de la pompe, il est conseillé de 
remplacer le joint OR d’étanchéité entre le corps pompe et le support. 
De plus, en cas d’entretien ou de remplacement du circulateur complet, un nouveau jeu de joints doit être utilisé. 
 
10.1 Réglage de l'arbre 
Si le moteur a été retiré pendant l'installation ou pour la réparation de la pompe, l'arbre de la pompe doit être ajusté après le remontage du 
moteur. 
 
10.1.1 Réglage de l’arbre pour les pompes avec joint en deux parties 
Assurez-vous que la goupille de l'arbre est montée dans l'arbre de la pompe. Réglez l'arbre de la pompe comme suit : 
1. Retirez les grilles couvre-joints à l'aide d'un tournevis. 
2. Installez la vis Allen dans le joint et ne la serrez pas. 
3. Soulevez le joint et l’arbre de la pompe le plus possible (vers le moteur) avec un tournevis ou un outil similaire, de sorte que la pompe et 
les arbres du moteur entrent en contact. 
4. Serrez la vis Allen dans le joint à Nm (0.5 kpm). 
5. Vérifiez que les espaces des deux côtés du joint sont identiques. 
6. Serrez les vis deux à la fois (un côté à la fois) au couple indiqué ci-dessous. 
 

 

Vérifier que la sortie de liquide ne risque pas d’abîmer les choses ou de créer des lésions aux personnes, surtout 
dans les installations où circule de l’eau chaude. La vidange de l’installation doit être effectuée seulement quand 
la température du liquide est descendue à la valeur de la température ambiante. 

 

L’électropompe ne peut être démontée que par du personnel spécialisé et en possession des caractéristiques 
requises par les normes spécifiques en la matière. 

 

Si pour effectuer l’entretien il faut purger le liquide, vérifier que la sortie du liquide n’endommage pas les choses 
ou provoque des lésions aux personnes, surtout dans les installations où circule de l’eau chaude. 
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ZEICHENERKLÄRUNG 
 
Im Text werden folgende Symbole benutzt: 

 
 

ALLGEMEINE GEFAHR. 
Die Nichteinhaltung der folgenden Anleitungen kann Verletzungen von Personen und Sachschäden hervorrufen. 
 

 
 

STROMSCHLAGRISIKO. 
Die Nichteinhaltung der folgenden Anleitungen kann zu einer schwerwiegenden Gefahr für die Sicherheit der anwesenden 
Personen führen. 
 

 
Allgemeine Hinweise und Informationen. 

 
HINWEISE 

 
Die Nichteinhaltung der Anweisungen kann zu Sach- und Personenschäden führen und zieht das Erlöschen der Garantie nach sich. 
 
Besondere Hinweise 

 

Bevor auf die Elektrik oder Mechanik der Anlage zugegriffen wird, muss diese immer von der Netzspannung 
getrennt werden. Zulässig sind nur fest verdrahtete Netzanschlüsse. Das Gerät muss vorschriftsmäßig geerdet werden 
(IEC 536 Klasse 1, NEC und andere einschlägige Standards). 

 
 

Netzanschlussklemmen und Motorklemmen können auch bei abgestelltem Motor zu gefährlichen Spannungen führen. 
 

 
 

Das Gerät darf nur für Funktionen verwendet werden, für die es gebaut wurde. 
 

 

 

Bevor mit der Installation begonnen wird, müssen diese Unterlagen aufmerksam durchgelesen werden. 
Die Installation und der Betrieb müssen gemäß den Sicherheitsvorschriften des jeweiligen Anwenderlands erfolgen. Der 
gesamte Vorgang muss fachgerecht ausgeführt werden. 
Die Nichteinhaltung dieser Sicherheitsvorschriften stellt nicht nur eine Gefahr für Personen dar und kann Sachschäden 
verursachen, sondern lässt außerdem auch jeden Garantieanspruch verfallen. 
 

 

Fachpersonal 
Wir empfehlen, die Installation von kompetentem und qualifiziertem Personal ausführen zu lassen, das im Besitz der von 
den einschlägigen Normen vorgeschriebenen technischen Anforderungen ist. 
Unter Fachpersonal werden jene Personen verstanden, die aufgrund ihrer Ausbildung, Erfahrung und Schulung, sowie der 
Kenntnis der betreffenden Normen, Vorschriften und Maßnahmen für den Unfallschutz und die Betriebsbedingungen von 
der für die Sicherheit der Anlage verantwortlichen Person dazu befugt wurden, alle erforderlichen Arbeiten auszuführen 
und außerdem in der Lage sind, jede Art von Risiko zu erkennen und zu vermeiden (Definition des technischen Personals 
IEC 364).   
 

 

Das Gerät darf weder von Kindern unter 8 Jahren noch von Personen mit verminderten körperlichen, sensoriellen oder 
geistigen Fähigkeiten verwendet werden, oder von Personen, die nicht über eine ausreichende Erfahrung und Kenntnisse 
verfügen, außer wenn sie überwacht werden oder nachdem sie Anleitungen hinsichtlich der sicheren Nutzung des Geräts 
erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die durch den 
Anwender auszuführende Reinigung und Instandhaltung darf nicht von Kindern ausgeführt werden, die nicht überwacht 
werden. 
 

 

Überlastungsschutz. Die einphasige Pumpe ist mit einem Motorschutzschalter ausgestattet. Im Falle einer eventuellen 
Überhitzung des Motors, schaltet der Motorenschutz die Pumpe automatisch ab. Die Abkühlzeit beträgt zirka 15-20 Min., 
danach schaltet sich die Pumpe wieder automatisch ein. Nach dem Eingriff des Motorenschutzes ist es absolut notwendig, 
die Ursache festzustellen und sie zu beseitigen. Sehen Sie die Störungssuche ein. 
Drehstrompumpen haben keinen Motorschutzschalter und müssen mit einer Pumpensteuerung installiert werden. 
 

 
 

Der Gebrauch ist nur dann zulässig, wenn die Elektrik unter Anwendung der Sicherheitsmaßnahmen gemäss der geltenden Normen 
des Anwenderlandes erstellt wurde (in Italien CEI64/2). 
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HAFTUNG 
 
Der Hersteller haftet nicht für die mangelhafte Funktion der Elektropumpen oder für eventuell von dem Gerät verursachte Schäden, 
wenn diese manipuliert, verändert oder über den empfohlenen Einsatzbereich hinaus oder entgegen der in diesem Handbuch 
enthaltenen Anordnungen betrieben wurden. 
Außerdem wird keine Haftung für eventuell in dieser Betriebsanleitung enthaltene Übertragungs- oder Druckfehler übernommen. Der 
Hersteller behält sich vor, an den Produkten alle erforderlichen oder nützlichen Änderungen anzubringen, ohne die wesentlichen Merkmale 
zu beeinträchtigen. 
 
1. ALLGEMEINE HINWEISE 

Die Pumpen der Serie IN LINE bilden ein vollständiges Sortiment an Umwälzpumpen. Diese Installations- und Betriebsanleitung beschreibt 
die gesamte Modellreihe der Serie IN LINE. Das spezifische Modell ist auf der Verpackung und auf dem Typenschild des Produkts 
angegeben. 
 
1.1 Anwendungen 
Geeignet für die Fertigung von Druckerhöhungsanlagen für kleine, mittelgroße und große Wasserversorgungseinrichtungen. Sie können in 
den unterschiedlichsten Bereichen eingesetzt werden, z. B. 

- Heizungs- und Klimaanlagen 
- Solaranlagen 

- Kesselspeisung 
- Umwälzsysteme  

 
2. PUMPBARE FLÜSSIGKEITEN 

Die Maschine ist für das Pumpen von Wasser mit einem Glykolanteil von bis zu 50 % ausgelegt, ohne explosive Substanzen und Festkörper 
oder Fasern, mit einer Dichte gleich 1000 kg/m3 und einer kinematischen Viskosität gleich 1 mm2/s, sowie chemisch nicht aggressive 
Flüssigkeiten geplant und konstruiert. Der Einsatz mit anderen Flüssigkeiten muss zuvor vom Hersteller genehmigt werden. 
 
3. TECHNISCHE DATEN 

Alle technischen Daten sind auf dem entsprechenden Etikett an der Pumpe aufgeführt. Nachstehend eine Erläuterung der verschiedenen 
Angaben (Abb. 1): 
 

 

 
Abb. 1 Typenschild 

Pos. Beschreibung 
1 Beschreibung 
2 Revision 
3 Jahr 
4 Woche 
5 Seriennummer 
6 Max. Flüssigkeitstemperatur 
7 Verwendung 
8 Nenndurchfluss 
9 Max. Förderhöhe 

10 Min. Förderhöhe 
11 Isolationsklasse 
12 Schutzart 
13 Nennförderhöhe 
14 Nennspannung 
15 Ampere 
16 P1 
17 P2 HP 
18 P2 kW 
19 Frequenz 
20 MEI-Norm 
21 Nenn-Auslassdurchmesser 
22 Laufraddurchmesser 
23 MEI-Wert 
24 Nenndrehzahl 
25 Logos 
26 Pumpencode 
27 Hydr. Wirkungsgrad MEI 
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4. HANDHABUNG 

4.1 Lagerung 
Alle Pumpen müssen an einem überdachten, trockenen Ort, mit möglichst konstanter Luftfeuchtigkeit, ohne Vibrationen und 
Staubentwicklung gelagert werden. Sie werden in der Originalverpackung geliefert, in der sie bis zur Installation verwahrt werden müssen. 
Andernfalls müssen Ansaugmündung und Auslaß sorgfältig verschlossen werden. 
 
4.2 Handling 
Das Produkt keinen unnötigen Stößen oder Kollisionen aussetzen. 
Die folgenden Abbildungen zeigen, wie die Elektropumpen jeweils in der Einzel- und Doppelausführung während der Installationsphase 
angehoben werden müssen, nachdem sie aus der Verpackung entnommen wurden (siehe Abb. 7 am Ende der Anleitung). 
 
4.3 Gewichte 
Auf dem Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der 
Elektropumpe angegeben. 
 
4.4 Kontrolle der Motorwellendrehung 
Vor dem Einbau der Pumpe sicherstellen, dass die bewegten Teile frei 
drehen. Hierzu wie folgt verfahren: Die Lüfterabdeckung aus dem Sitz des 
hinteren Motordeckels abnehmen; dazu die Hutmuttern auf die gleiche Art 
lösen, wie für die Montage beschrieben. Durch manuelle Betätigung des 
Lüfters die Rotorwelle einige Drehungen ausführen lassen. 
Sollte dies nicht möglich sein, die Muttern lösen und den Pumpenkörper 
ausbauen, um zu prüfen, ob sich Fremdkörper darin befinden. Für den 
Einbau in umgekehrter Reihenfolge vorgehen. 

 
 

 
4.5 Neue Anlagen 
Vor der Inbetriebnahme von neuen Anlagen müssen Ventile, Leitungen, Tanks und Anschlüsse sorgfältig gesäubert werden. Zunder, 
Oxidschuppen und andere Verunreinigungen lösen sich oft erst nach einer gewissen Zeit und folglich muss mit Hilfe von Filtern deren 
Eindringen in die Pumpe verhindert werden. Die freie Filteroberfläche muss einen Querschnitt von mindestens 3 mal der betreffenden 
Leitung haben, damit kein übermäßiger Gefälleverlust entsteht. Wir empfehlen die Verwendung von STUMPFKEGELIGEN Filtern aus 
korrosionsbeständigem Material (SIEHE DIN 4181): 

 

1- Filterkörper 
2- Feinmaschiger Filter 
3- Differential-Manometer 
4- Lochblech 
5- Ansaugmündung der Pumpe 

 
5. SCHUTZVERKLEIDUNGEN 

5.1 Bewegungsteile 
Laut der Unfallschutznormen müssen alle beweglichen Teile (Lüfterrad, Kupplungen, usw.) sorgfältig durch spezielle Verkleidungen 
abgesichert werden, bevor die Pumpe in Betrieb gesetzt wird. 

 
5.2 Geräuschpegel 
Die Geräuschpegel der Pumpen mit serienmäßigem Motor sind in der Tabelle A der Anleitung aufgeführt. Es wird darauf aufmerksam 
gemacht, dass bei einem Lärmpegel LpA über 85 Db(A) am Installationsort ein spezieller GEHÖRSCHUTZ benutzt werden muss, wie in 
den einschlägigen Normen vorgesehen. 
 

 

Auf keinen Fall mit Zangen oder anderem Werkzeug auf das Lüfterrad einwirken, um die Pumpe zu entblocken, weil sie 
sonst verformt oder beschädigt werden kann. 

 

Während dem Betrieb der Pumpe sich nicht in die Nähe der Bewegungsteile begeben (Welle, Lüfterrad, usw.) 
und, falls dies doch erforderlich sein sollte, in jedem Fall vorschriftsmäßige Kleidung tragen, die sich nicht in den Drehteilen 
verfangen kann. 

Abb.2 
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Falls das Pumpen von heißem Wasser vorgesehen ist, darf die Pumpe erst dann abgestellt werden, nachdem die Wärmequelle 
ausgeschlossen und eine ausreichende Abkühlzeit verstrichen ist, um die Temperatur der Flüssigkeit auf annehmbare Werte absinken zu 
lassen, damit im Innern des Pumpenkörpers keine übermäßigen Temperaturanstiege entstehen. 
Für lange Ruhezeiten das Absperrorgan der Saugleitung und eventuell alle Zusatzkontrollanschlüsse, falls vorhanden, schließen. Um die 
maximale Leistungsfähigkeit der Anlage zu gewährleisten, sollte sie ungefähr alle 1 bis 3 Monate kurzfristig (5 - 10 Minuten) eingeschaltet 
werden. Falls die Pumpe ausgebaut wird, muß sie gemäß der Angaben des Absatzes 5.1 eingelagert werden. 
 
9. VORSICHTSMASSNAHMEN 

Die Elektropumpe darf während einer Stunde nicht zu oft anlaufen. Die zulässige Höchstzahl ist: 
 

 Max. Anzahl Anläufe/Stunde 
Dreiphasige Motoren bis zu 4 kW 20 ÷ 30 
Dreiphasige Motoren von 5,5 bis 44 kW 5 ÷ 10 

 
9.1 Frostgefahr: 

Den Auslaßstopfen nicht wieder anbringen, bis die Pumpe erneut verwendet wird. 
Beim erstmaligen Einschalten nach einer langen Ruhezeit müssen eventuell die in den vorhergehenden Absätzen “HINWEISE” und 
“EINSCHALTEN” beschriebenen Operationen wiederholt werden 
 
10. WARTUNG UND REINIGUNG 

Alle Reparaturen und Wartungsarbeiten müssen in jedem Fall bei vom Versorgungsnetz abgehängter Pumpe erfolgen. Sicherstellen, dass 
der Strom nicht zufällig zugeschaltet werden kann. 
Befolgen Sie möglichst einen Wartungsplan: auf diese Weise können mit geringstem Aufwand kostspielige Reparaturen und eventuelle 
Ausfallzeiten vermieden werden. 
Während der programmierten Wartung die eventuell im Motor vorhandene Kondensflüssigkeit über die Sprosse ablassen (bei 
Elektropumpen mit Schutzgrad des Motors IP55). 

Eventuelle schädliche Flüssigkeiten müssen vorschriftsmäßig entsorgt werden. 
Unter normalen Betriebsbedingungen erfordert die Elektropumpe keinerlei Wartung. Es empfiehlt sich jedoch regelmäßig die Daten des 
Typenschilds zu kontrollieren, damit Störungen oder Verschleiß rechtzeitig aufgezeigt werden. 
Nach allen Operationen, die den Ausbau des Motorkopfes des Pumpenkörpers erfordern, empfiehlt es sich den O- Dichtungsring 
zwischen Pumpenkörper und Support auszuwechseln. 
Bei der Wartung oder dem Austausch der kompletten Umwälzpumpe ist außerdem ein neuer Dichtungssatz erforderlich. 
 
10.1 Regelung der Welle 
Sollte der Motor während der Installation oder bei der Reparatur der Pumpe ausgebaut werden, muss die Pumpenwelle nach dem 
Wiedereinbau des Motors eingestellt werden. 
 
10.1.1 Regelung der Welle für Pumpen mit zweiteiliger Kupplung 
Sicherstellen, dass der Wellenstift in der Pumpenwelle montiert ist. Die Pumpenwelle wie folgt regeln: 
1. Die Schutzgitter der Kupplung mit einem Schraubendreher entfernen. 
2. Die Innensechskantschraube in der Kupplung anbringen, ohne sie anzuziehen. 
3. Die Kupplung und die Welle der Pumpe mit einem Schraubendreher oder einem ähnlichen Werkzeug (in Richtung Motor) möglichst weit 
anheben, sodass die Pumpe und die Motorwelle in Kontakt kommen. 
4. Die Innensechskantschraube in der Kupplung auf 5 Nm (0,5 kpm) anziehen. 
5. Prüfen, ob die Abstände auf beiden Seiten der Kupplung identisch sind. 
6. Die Schrauben jeweils zu zweit (eine Seite nach der anderen) mit dem angegebenen Anzugsmoment festziehen. 
 

 

Wenn die Pumpe bei einer Temperatur unter 0°C für längere Zeit nicht benutzt wird, muß der Pumpenkörper über 
den Auslaßstopfen vollkommen entleert werden, damit die Hydraulikkomponenten keinen Schaden erleiden 
können. 

 

Die Elektropumpe darf ausschließlich durch qualifiziertes Fachpersonal demontiert werden, das den 
Anforderungen der einschlägigen Normen entspricht. 

 

Falls für die Wartung die Flüssigkeit abgelassen werden muss, achten Sie darauf, dass die austretende Flüssigkeit 
keinen Gegenständen oder Personen schaden kann, besonders, wenn die Anlage mit Warmwasser betrieben wird. 
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LEYENDA 
 
En el manual se han utilizado los siguientes símbolos: 

 
 

SITUACIÓN DE PELIGRO GENERAL. 
El incumplimiento de las instrucciones siguientes puede provocar daños materiales y personales. 
 

 
 

SITUACIÓN DE RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA. 
El incumplimiento de las instrucciones siguientes puede provocar una situación de grave peligro para la seguridad de las 
personas. 
 

 
Notas e información general. 

 
ADVERTENCIAS 

 
El incumplimiento de las advertencias puede crear situaciones de peligro para las personas o los objetos y anular la garantía del producto. 
 
Advertencias especiales 

 

Antes de intervenir en la parte eléctrica o mecánica del sistema, quitar siempre la tensión de red. Solo se admiten 
conexiones de red fuertemente cableadas. El aparato se debe conectar a tierra (IEC 536 clase 1, NEC y otras normas 
relacionadas). 

 
 

Los bornes de red y los bornes de motor pueden tener una tensión peligrosa incluso con el motor parado. 
 

 
 

El aparato solo se debe utilizar para las funciones para las que se ha construido. 
 

 
 

 

Antes de realizar la instalación, leer atentamente esta documentación. 
La instalación y el funcionamiento deberán cumplir las normas de seguridad del país de instalación del producto. Toda la 
operación deberá realizarse a la perfección. 
El incumplimiento de las normas de seguridad, además de crear peligro para la incolumidad de las personas y dañar los 
aparatos, anulará todo derecho de intervención en garantía. 
 

 

Personal especializado 
Se recomienda que la instalación sea realizada por personal competente y cualificado que posea los requisitos requeridos 
por las normativas específicas en materia. 
Se considera personal cualificado a las personas que, por su formación, experiencia y educación, así como por el 
conocimiento de las normas, leyes y disposiciones para la prevención de accidentes, así como de las condiciones de 
servicio, hayan recibido autorización del responsable de la seguridad de la instalación para realizar cualquier actividad 
necesaria y sean capaces de reconocer y evitar todo posible peligro de la misma (Definición para el personal técnico IEC 
364).  
 

 

El aparato no puede ser utilizado por niños de menos de 8 años ni por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o que no tengan la experiencia o los conocimientos adecuados, si no están bajo vigilancia o solo tras 
recibir instrucciones sobre el uso seguro del aparato y haber comprendido los peligros inherentes al mismo. Los niños no 
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento destinado a ser realizado por el usuario no deben ser 
realizados por niños sin vigilancia. 
 

 

Protección de la sobrecarga. La bomba monofásica está equipada con un guardamotor térmico. En caso de eventual 
sobrecalentamiento del motor, el guardamotor apaga la bomba automáticamente. El tiempo de refrigeración es de aprox. 
15-20 min. después de que la bomba se vuelva a encender automáticamente. Después de la intervención del guardamotor, 
es completamente necesario buscar su causa y eliminarla. Consultar Búsqueda de Averías.  Las bombas trifásicas no 
cuentan con guardamotor térmico y se deben instalar con un cuadro de protección. 
 

 
 

El uso está permitido solamente si la instalación eléctrico cuenta con medidas de seguridad según las Normativas vigentes en el 
país de instalación del producto (para Italia CEI64/2). 
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RESPONSABILIDADES 
 
El fabricante no se hace responsable del buen funcionamiento de las electrobombas o de posibles daños provocados por las 
mismas, en caso de que sean manipuladas, modificadas y/o utilizadas fuera del campo de trabajo recomendado o en contraste 
con otras disposiciones contenidas en este manual. 
Además, rechaza toda responsabilidad por las posibles imprecisiones contenidas en el presente manual de instrucciones si se deben a 
errores de impresión o de transcripción. Se reserva el derecho de realizar en los productos aquellos cambios que considere necesarios o 
útiles sin perjudicar sus características esenciales. 
 
1. ASPECTOS GENERALES 

Las bombas de la serie IN LINE forman una gama completa. Las presentes instrucciones de instalación y funcionamiento describen toda la 
gama de modelos para la serie IN LINE. El tipo de modelo específico se indica en el envase y en la placa de identificación del producto. 
 
1.1 Aplicaciones 
Indicadas para realizar grupos de presurización para sistemas hídricos de servicios pequeños, medianos y grandes. Se pueden utilizar en 
los campos más variados, como: 

- Sistemas de calefacción y aire acondicionado 
- Sistemas solares 

- Alimentación de calderas 
- Sistemas de circulación 

 
2. LIQUIDOS BOMBEADOS 

La máquina está diseñada y construida para bombear agua con glicol en un porcentaje de hasta el 50%, que no contenga substancias 
explosivas ni partículas sólidas o fibras, con densidad igual a 1000 kg/m3 y viscosidad cinemática igual a 1 mm2/s y líquidos no agresivos 
químicamente. Su empleo con otros fluidos está permitido sólo y exclusivamente previa autorización del fabricante. 
 
3. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Todos los datos técnicos se marcan en la etiqueta técnica de la bomba. A continuación se muestra la explicación de las diferentes voces 
presentes (Fig.1): 
 

 

 
Fig.1 Etiqueta 

Pos. Descripción 
1 Descripción 
2 Revisión 
3 Año 
4 Semana 
5 Número de serie 
6 Temperatura máxima del líquido 
7 Uso 
8 Caudal nominal 
9 Carga máxima 

10 Carga mínima 
11 Clase de aislamiento 
12 Grado de protección 
13 Carga nominal 
14 Tensión nominal 
15 Amperios 
16 P1 
17 P2 HP 
18 P2 kW 
19 Frecuencia 
20 Norma MEI 
21 Diámetro nominal de impulsión 
22 Diámetro rotor 
23 Valor MEI 
24 N° de revoluciones nominales 
25 Logotipos 
26 Código de bomba 
27 Eficiencia hidráulica MEI 
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4. GESTIÓN 

4.1 Almacenaje 
Todas las bombas deben ser almacenadas en locales cubiertos, secos y si es posible con humedad relativa del aire constante, sin 
vibraciones ni polvo. Se suministran con su embalaje original, donde se pueden conservar hasta su instalación. De no ser posible, hay que 
cerrar con cuidado la boca de aspiración y de alimentación. 
 
4.2 Desplazamiento 
Evitar someter los productos a golpes o choques innecesarios. 
Las figuras siguientes indican cómo se deben levantar respectivamente las electrobombas en ejecución individual y las de ejecución doble 
durante la fase de instalación, tras quitar el embalaje. (Ver Fig.7 al final del manual) 
 
4.3 Pesos 
La placa adhesiva colocada en el embalaje, indica el peso total de la 
electrobomba. 
 
4.4 Control rotación eje motor 
Antes de instalar la bomba asegurarse de que los elementos en 
movimiento giren libremente. Con ese fin, proceder de la manera 
siguiente: quitar el cubreventilador del alojamiento de la tapa posterior del 
motor aflojando las tuercas ciegas dependiendo del modo de montaje. 
Actuando manualmente en el ventilador, hacer que el eje del rotor dé 
algunas vueltas. 
Si no es posible, desmontar el cuerpo de la bomba aflojando las tuercas 
para comprobar la presencia de posibles cuerpos extraños en su interior. 
Seguir en sentido contrario respecto a lo descrito para realizar el montaje. 

 
 

 
4.5 Nuevas instalaciones 
Antes de poner en marcha instalaciones nuevas, hay que limpiar con cuidado las válvulas, tuberías, depósitos y uniones. A menudo las 
virutas de soldadura, trozos de óxidaciones u otras impurezas se desprenden sólo tras un cierto periodo de tiempo. Para que no entren en 
la bomba hay que utilizar filtros aptos a retenerlos. La superficie del filtro debe tener una sección de al menos 3 veces más grande que la 
de la tubería donde está montado el filtro, a fin de no provocar pérdidas de carga excesivas. Es conveniente utilizar filtros TRONCO 
CONICOS fabricados con material resistente a la corrosión (VER DIN 4181): 

 

1-Cuerpo del filtro 
2- Filtro de mallas estrechas 
3- Manómetro diferencial 
4- Chapa perforada 
5- Boca de aspiración de la bomba 

 
5. PROTECCIONES 

5.1 Partes en movimiento 
En conformidad a las normas anti-accidentes, todas las partes en movimiento (ventiladores, juntas etc.) deben estar bien protegidas con 
elementos adecuados (cubreventilador o cubrejuntas), antes de poner en marcha la bomba. 

 
5.2 Ruidosidad 
Los niveles de ruido de las bombas con motor suministrado de serie se indican en la tabla A al final del manual. Se informa que en aquellos 
casos en que los niveles de ruidosidad LpA sobrepasen los 85Db(A) en los lugares donde si instalan, será necesario utilizar 
PROTECCIONES ACUSTICAS aptas, según lo previsto por las normas vigentes en materia. 
 

 

No esforzar el ventilador con pinzas u otras herramientas al tratar de desbloquear la bomba, ya que se podría deformar o 
estropear. 

 

Hay que evitar, durante el funcionamiento de la bomba, acercarse a las partes en movimiento (eje del ventilador etc.) y, de 
todas formas, de ser necesario, se utilizará indumentaria adecuada y que cumpla las normas de la ley a fin de evitar que 
se enganche. 

Fig.2 







 
ESPAÑOL 

 

39 
 

8.3 Parada 
Para el bombeo de agua caliente disponer la parada de la bomba sólo después de haber excluido la fuente de calor y tras haber dejado 
transcurrir el tiempo suficiente para que la temperatura del líquido alcanzase valores aceptables, a fin de no crear aumentos excesivos de 
la temperatura dentro del cuerpo de la bomba. 
Para un largo periodo de inactividad, cerrar el órgano de corte de la tubería de aspiración y, en el caso estén previstos, todas las uniones 
auxiliares de control. Para garantizar la total funcionalidad de la instalación, habrá que prever breves periodos de puesta en marcha (5 – 10 
min) con intervalos de 1 – 3 meses. 
De tener que desmontar la bomba de la instalación para después almacenarla, seguir las indicaciones del apartado 5.1 
 
9. MEDIDAS DE PRECAUCIÓN 

La electrobomba no se debe someter a un número excesivo de puestas en marcha por hora. El número máximo admisible es el siguiente: 
 

 Número máximo de puestas en marcha/hora 
Motores trifásicos hasta 4 Kw 20 ÷ 30 
Motores trifásicos de 5,5 a 44 Kw 5 ÷ 10 

9.1 Peligro de hielo 

No cerrar el tapón de descarga hasta que la bomba no se vuelva a utilizar. 
Al ponerla en marcha tras un largo periodo de inactividad, hay que repetir las operaciones que figuran en las voces "ADVERTENCIAS" y 
"PUESTA EN MARCHA" ya reseñadas. 
 
10. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 

De todas formas todos los trabajos de reparación y mantenimiento se efectuarán después de haber desconectado la bomba de la corriente 
eléctrica. Asegurarse que no se pueda conectar accidentalmente. Realizar posiblemente un mantenimiento planificado, con gastos mínimos 
se pueden evitar reparaciones muy caras o paradas de la máquina. Durante el mantenimiento programado hay que purgar la condensación 
que se hubiera formando en el motor, mediante la espiga (para electrobombas con grado de protección del motor IP55). 

Además será necesario cumplir las disposiciones establecidas por la ley respecto a la eliminación de líquidos nocivos. 
Durante el funcionamiento normal la electrobomba no precisa de mantenimiento alguno. Sin embargo es conveniente un control periódico 
de los datos indicados en la placa, a fin de prevenir con tiempo averías o desgastes. 
Al llevar a cabo cualquier operación que obligue a desmontar el cuerpo de la bomba, se aconseja sustituir el OR de estanqueidad 
colocado entre el cuerpo de la bomba y el soporte. 
Además, en caso de mantenimiento o sustitución de la bomba de circulación completa, se requiere el uso de un nuevo juego de 
juntas. 
 
10.1 Regulación del eje 
Si el motor se ha retirado durante la instalación o para la reparación de la bomba, el eje de la bomba se debe regular después de volver a 
montar el motor. 
 
10.1.1 Regulación del eje para bombas con junta en dos partes 
Asegurarse de que el perno del eje esté montado en el eje de la bomba. Regular el eje de la bomba de la manera siguiente: 
1.Retirar las rejillas cubrejuntas con un destornillador. 
2.Fijar el tornillo hexagonal encajado en la junta y no apretarlo. 
3.Elevar al máximo la junta y el eje de la bomba (hacia el motor) con un destornillador o una herramienta similar, de tal manera que la 
bomba y los ejes del motor entren en contacto. 
4.Apretar el tornillo hexagonal encajado en la junta a 5 Nm (0,5 kpm). 
5.Comprobar que los espacios a ambos lados de la junta sean idénticos. 
6.Apretar los tornillos de dos en dos (un lado cada vez) con el par de apriete indicado a continuación. 
 

 

Verificar que la pérdida de líquido no dañe ni las cosas ni a las personas, sobre todo por lo que respecta las 
instalaciones que utilizan agua caliente. La instalación se puede descargar sólo cuando el líquido ha alcanzado la 
misma temperatura que la del ambiente. 

 

Solamente personal especializado y cualificado, que cumpla los requisitos establecidos por las normas 
específicas podrá desmontar la electrobomba. 

 

En el caso de que para realizar el mantenimiento sea necesario vaciar el líquido, comprobar que la pérdida de 
líquido no cause daños ni a las personas ni a las cosas, en especial en las instalaciones que emplean agua caliente. 
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LEGENDA 
 
In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt: 

 
 

SITUATIE MET ALGEMEEN GEVAAR. 
Veronachtzaming van de instructies die na dit symbool volgen kan persoonlijk letsel of materiële schade tot gevolg hebben. 

 
 

SITUATIE MET RISICO VAN ELEKTRISCHE SCHOK. 
Veronachtzaming van de instructies die na dit symbool volgen kan een situatie met ernstig risico voor de veiligheid van 
personen tot gevolg hebben. 
 

 
Algemene opmerkingen en informatie. 

 
WAARSCHUWINGEN 

 
Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke situaties veroorzaken voor personen of voorwerpen, en heeft tot gevolg dat 
de garantie op het product vervalt. 
 
Bijzondere aanwijzingen 

 

Alvorens ingrepen te verrichten op het elektrische of mechanische gedeelte van de installatie, moet altijd eerst de 
netspanning worden uitgeschakeld. Alleen stevig bedrade netaansluitingen zijn toegestaan. Het apparaat moet worden 
geaard (IEC 536 klasse 1, NEC en andere toepasselijke normen). 

 

Netklemmen en motorklemmen kunnen ook bij stilstaande motor gevaarlijke spanning dragen. 
 

 

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor de functies waarvoor het is gebouwd. 
 

 
 

 

Alvorens het product te installeren moet deze documentatie aandachtig worden doorgelezen. 
Tijdens de installatie en de werking moeten de veiligheidsvoorschriften worden nageleefd van het land waar het product 
wordt geïnstalleerd. De hele operatie moet worden uitgevoerd volgens de regels der kunst. 
Het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften heeft tot gevolg dat elk recht op garantie komt te vervallen, afgezien nog 
van het feit dat het gevaar oplevert voor de gezondheid van personen en beschadiging van de apparatuur. 
 

 

Gespecialiseerd personeel 
Het is aan te raden de installatie te laten uitvoeren door bekwaam, gekwalificeerd personeel, dat voldoet aan de technische 
eisen die worden gesteld door de specifieke normen op dit gebied. 
Met gekwalificeerd personeel worden diegenen bedoeld die gezien hun opleiding, ervaring en training, alsook vanwege 
hun kennis van de normen, voorschriften en verordeningen inzake ongevallenpreventie en de bedrijfsomstandigheden, 
toestemming hebben gekregen van degene die verantwoordelijk is voor de veiligheid van de installatie om alle nodige 
handelingen te verrichten, en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen en te vermijden (Definitie voor technisch 
personeel IEC 364)   
 

 

Het apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale vaardigheden of personen zonder ervaring of de nodige kennis, op voorwaarde dat er toezicht op 
hen wordt gehouden of dat ze aanwijzingen hebben gekregen om het apparaat veilig te gebruiken, en een goed begrip 
hebben van de gevaren die ermee gepaard gaan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden die door de gebruiker dienen te worden verricht mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, 
tenzij ze onder toezicht staan. 
 

 

Overbelastingsbeveiliging. De eenfasepomp is uitgerust met een thermische motorbeveiligingsschakelaar. Mocht de motor 
oververhit raken, dan schakelt de motorbeveiliging de pomp automatisch uit. De afkoelingstijd bedraagt ongeveer 15-20 
min, waarna de pomp automatisch weer inschakelt. Na de ingreep van de motorbeveiliging moet de oorzaak ervan beslist 
worden opgespoord en opgeheven. Raadpleeg Storingen opsporen. Driefasige pompen hebben geen thermische 
motorbeveiligingsschakelaar en moeten worden geïnstalleerd met een beveiligingspaneel. 
 

 
 

Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie is aangelegd met de veiligheidsmaatregelen conform de normen 
die van kracht zijn in het land waar het product geïnstalleerd is (voor Italië CEI64/2). 
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VERANTWOORDELIJKHEID 
 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking van de elektropompen of eventuele schade die hierdoor wordt 
veroorzaakt, indien zij onklaar gemaakt of gewijzigd zijn en/of als zij gebruikt worden buiten het aanbevolen werkveld of in strijd 
met andere bepalingen in deze handleiding. Hij aanvaardt verder geen enkele aansprakelijkheid voor mogelijke onnauwkeurigheden in 
deze gebruikshandleiding, als die te wijten zijn aan druk- of transcriptiefouten. Hij behoudt zich het recht voor om alle noodzakelijk of nuttig 
geachte wijzigingen aan de producten aan te brengen, zonder de essentiële kenmerken ervan aan te tasten. 
 
1. ALGEMENE INFORMATIE 

De IN LINE-serie omvat een compleet assortiment circulatiepompen. Deze aanwijzingen voor de installatie en de werking beschrijven het 
hele modellenaanbod van de IN LINE-serie. Het specifieke modeltype staat aangegeven op de verpakking en op het identificatieplaatje van 
het product. 
 
1.1 Toepassingen 
Bedoeld om drukverhogingsgroepen te vormen voor watersystemen van kleine, middelgrote en grote gebruikers. Ze kunnen in de meest 
uiteenlopende sectoren worden gebruikt, bijvoorbeeld: 

- Verwarmings- en conditioneringssystemen 
- Zonne-installaties 

- Voeding van verwarmingsketels 
- Circulatie-installaties 

 
2. GEPOMPTE VLOEISTOFFEN 

De machine is ontworpen en gebouwd om water met maximaal 50% glycol te verpompen, zonder explosieve vloeistoffen of vaste delen of 
vezels, met een dichtheid van 1000 kg/m3 en een kinematische viscositeit gelijk aan 1 mm2/s en vloeistoffen chemisch neutraal. Het gebruik 
van andere vloeistoffen is alleen geoorloofd na voorafgaande toestemming van de fabrikant. 
 
3. TECHNISCHE KENMERKEN 

Alle technische gegevens staan vermeld op het technische etiket van de pomp. Hieronder vindt u een uitleg van de verschillende aanwezige 
items (Afb. 1): 
 

 

 
Afb.1 Plaatje 

Pos. Beschrijving 
1 Beschrijving 
2 Revisie 
3 Jaar 
4 Week 
5 Serienummer 
6 Max. vloeistoftemperatuur 
7 Gebruik 
8 Nominaal debiet 
9 Max. opvoerhoogte 

10 Min. opvoerhoogte 
11 Isolatieklasse 
12 Beschermingsgraad 
13 Nominale opvoerhoogte 
14 Nominale spanning 
15 Ampère 
16 P1 
17 P2 pk 
18 P2 kW 
19 Frequentie 
20 MEI-norm 
21 Nominale diameter perszijde 
22 Waaierdiameter 
23 MEI-waarde 
24 Nom. toerental 
25 Logo’s 
26 Pompcode 
27 Hydraulische efficiëntie MEI 
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4. BEHEER 

4.1 Opslag 
Alle pompen moeten op een overdekte, droge plaats met een liefst constante luchtvochtigheid, trilling- en stofvrij, opgeslagen worden. 
Zij worden in hun oorspronkelijke verpakking geleverd, waar ze in moeten blijven tot het moment van installatie. Als dit niet zo zou zijn, 
ervoor zorgen de aan- en afvoeropeningen zorgvuldig af te sluiten. 
 
4.2 Verplaatsing 
Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten of gebotst. 
De volgende afbeeldingen geven aan hoe respectievelijk de enkele en dubbele elektropompen moeten worden verplaatst in de 
installatiefase, nadat ze uit de verpakking zijn gehaald (zie Afb.4 achterin dit boekje) 
 
4.3 Gewicht 
De sticker op de verpakking geeft het totaalgewicht van de electropomp 
aan. 
 
4.4 Controle van het draaien van de aandrijfas 
Voordat de pomp wordt geïnstalleerd, moet worden nagegaan of de 
bewegende delen vrij kunnen draaien. Doe dit als volgt: haal de 
ventilatorbedekking uit de zitting op het achterdeksel van de motor door 
de blinde moeren los te schroeven, al naargelang de montagewijze. Laat 
de aandrijfas een paar omwentelingen maken door de ventilator met de 
hand te draaien. 
Lukt dit niet, demonteer dan het pomphuis door de moeren los te halen en 
ga na of het pomphuis eventuele vreemde voorwerpen bevat. Voer de 
montage uit door de handelingen omgekeerd te verrichten. 

 
 

 
4.5 Nieuwe installaties 
Alvorens nieuwe installaties te laten functioneren moet men de ventielen, leidingen, reservoirs en koppelingen zorgvuldig schoonmaken. 
Vaak laten soldeerresten, roestschilfers of ander vuil eerst na zekere tijd los. Om te vermijden, dat deze in de pomp terechtkomen, moeten 
ze door geschikte filters opgevangen worden. Het vrije oppervlak van het filter moet een doorsnede hebben, die minstens 3 keer groter is 
dan die van de leiding, waar het filter op gemonteerd is, zodat er geen overmatig vervalverlies gecreëerd wordt. Men raadt het gebruik van 
STOMPE KEGEL filters aan, gemaakt van roestbestendig materiaal (ZIE DIN 4181): 

 

1- Filterlichaam 
2- Filter met nauwe mazen 
3- Differentiële manometer 
4- Staalplaat met gaten 
5- Zuigopening van de pomp 

 
5. BEVEILIGINGEN 

5.1 Bewegende onderdelen 
In overeenstemming met de normen ter voorkoming van ongelukken moeten alle bewegende onderdelen (ventilatoren, enz.) zorgvuldig 
beschermd worden met geschikte voorzieningen (ventilatordeksels, lasplaten) alvorens de pomp te laten functioneren. 

 
5.2 Niveau geluidslast 
De geluidsnvieaus van de pompen met standaard motor staan vermeld in tabel A achterin dit boekje. Men vermeldt, dat, in de gevallen 
waarin het niveau van geluidslast LpA de 85 Db(A) overschrijdt op de installatieplaatsen, men de geschikte GEHOORBESCHERMERS moet 
gebruiken, zoals voorgeschreven door de ter zake geldende normen. 
 

 

De ventilator niet forceren met tangen of ander gereedschap om te proberen de pomp vrij te maken, omdat men vervorming 
of het breken ervan zou veroorzaken. 

 

Tijdens de werking van de pomp vermijden de bewegende onderdelen te naderen (as, ventilator enz.) 
en in ieder geval, indien dat nodig zou zijn, alleen met geschikte kleding die voldoet aan de wettelijke normen, zodat het 
verstrikt raken uitgesloten wordt. 

Afb.2 
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8.3 Stoppen 
Indien de pomp warm water moet pompen, mag de pomp pas gestopt worden nadat de warmtebron is uitgeschakeld en er zo veel tijd 
verstreken is als nodig is om de temperatuur van de vloeistof tot acceptabele waarden te laten dalen, om te sterke temperatuurstijgingen in 
het pomphuis te voorkomen. 
Als de pomp voor lange tijd niet gebruikt zal worden, sluit u de afsluitinrichting van de aanzuigleiding, en eventueel, indien deze aanwezig 
zijn, ook alle hulpcontrole-aansluitingen. Om het systeem in optimale staat van werking te houden is het nodig de pomp om de 1 - 3 maanden 
voor korte tijd (5 - 10 min) in werking te stellen. 
In het geval de pomp uit het systeem wordt gehaald en wordt opgeslagen, gaat u te werk zoals is beschreven in par.5.1 
 
9. VOORZORGSMAATREGELEN 

De elektropomp mag niet worden blootgesteld aan een te groot aantal starts per uur. Het maximaal toegestane aantal is als volgt: 
 

 Max. aantal starts/uur 
Driefasemotoren tot 4 kW 20 ÷ 30 
Driefasemotoren van 5,5 tot 44 kW 5 ÷ 10 

9.1 Bevriezingsgevaar 

Doe de aftapdop niet dicht voordat de pomp opnieuw gebruikt wordt. 
Als u de pomp na lange tijd weer opnieuw in werking stelt, dient u zoals hiervoor in de paragrafen Let op en In bedrijf stellen beschreven is, 
te werk te gaan. 
 
10. ONDERHOUD EN REINIGING 

In ieder geval mag men alle reparatie- en onderhoudsingrepen pas uitvoeren, nadat men de pomp van het voedingsnet afgekoppeld heeft. 
Zich ervan overtuigen, dat deze laatste niet per ongeluk ingeschakeld kan worden. 
Liefst gepland onderhoud onderhoud uitvoeren: met een minimum aan kosten kan men kostbare reparaties en eventueel machinestilstand 
vermijden. Gedurende het geprogrammeerde onderhoud de eventueel in de motor aanwezige condens aftappen door middel van pin (voor 
electropompen met motorbeveiligigingsgraad IP55). 

Men moet ook de wettelijke bepalingen voor het lozen van eventueel schadelijke vloeistoffen in acht nemen. 
Bij normaal functioneren heeft de elektropomp totaal geen onderhoud nodig. Toch verdient het aanbeveling periodiek de op het plaatje 
voorkomende gegevens te controleren om eventuele defecten en versleten delen op te sporen voordat deze tot een storing kunnen leiden. 
Na elke handeling waarvoor de motor van het pomphuis gedemonteerd moet worden, verdient het aanbeveling een nieuwe Oring 
tussen pomphuis en voetstuk te plaatsen. 
Daarnaast is een nieuwe set pakkingen nodig voor onderhoud of vervanging van de volledige circulatiepomp. 
 
10.1 Regeling van de as 
Als de motor tijdens de installatie of bij een reparatie aan de pomp verwijderd is , moet de pompas worden geregeld nadat de motor weer 
gemonteerd is. 
 
10.1.1 Regeling van de as voor pompen met koppeling in twee delen 
Verzeker u ervan dat de astap in de pompas is gemonteerd. Regel de pompas als volgt: 
1. Verwijder de roosters die de koppeling bedekken met een schroevendraaier. 
2. Zet de inbuszeskantschroef in de koppeling vast, maar haal hem niet aan. 
3. Til de koppeling en de pompas (naar de motor) zo ver mogelijk op met een schroevendraaier of soortgelijk instrument, zodat de pomp en 
de motorassen in contact komen. 
4. Haal de inbuszeskantschroef in de koppeling aan tot 5 Nm (0,5 kpm). 
5. Controleer of de ruimten aan beide zijden van de koppeling identiek zijn. 
6. Haal de schroeven met twee tegelijk aan (telkens één zijde) tot het koppel dat hieronder aangegeven wordt. 
 

 

Let er op dat het afgetapte water geen schade aan zaken of personen kan toebrengen, speciaal bij installaties die 
warm water gebruiken. Het aftappen van de installatie dient alleen te gebeuren wanneer de temperatuur van het 
water gelijk is aan die van de omgeving. 

 

De electropomp mag niet gedemonteerd worden behalve door gespecialiseerd, bevoegd personeel, dat over de 
door de specifieke, betreffende normen verlangde vereisten beschikt. 

 

In gevallen, waarin het nodig is de vloeistof af te tappen om het onderhoud uit te voeren, controleren dat het 
weglopen van de vloeistof geen zaak- of persoonlijke schade oplevert in de installaties voor degenen, die warm 
water gebruiken. 























 
PORTUGUÊS 

 

58 
 

ÍNDICE 
1. CARACTERÍSTICAS GERAIS ..............................................................................................................................................................60 

1.1 Aplicações ............................................................................................................................................................................................60 
2. LÍQUIDOS BOMBEADOS .....................................................................................................................................................................60 
3. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS ..........................................................................................................................................................60 
4. GESTÃO ................................................................................................................................................................................................61 

4.1 Armazenagem ......................................................................................................................................................................................61 
4.2 Movimentação ......................................................................................................................................................................................61 
4.3 Pesos ....................................................................................................................................................................................................61 
4.4 Controlo da rotação do eixo motor .......................................................................................................................................................61 
4.5 Novas instalações ................................................................................................................................................................................61 

5. PROTECÇÕES ......................................................................................................................................................................................61 
5.1 Partes em movimento ...........................................................................................................................................................................61 
5.2 Nível de ruído .......................................................................................................................................................................................61 
5.3 Partes quentes ou frias .........................................................................................................................................................................62 

6. INSTALAÇÃO ........................................................................................................................................................................................62 
6.1 Fundações ............................................................................................................................................................................................62 
6.2 Ligação das tubagens ..........................................................................................................................................................................62 
6.3 Isolamento ............................................................................................................................................................................................62 

7. LIGAÇÃO ELÉCTRICA .........................................................................................................................................................................63 
8. PRIMEIRO ARRANQUE ........................................................................................................................................................................63 

8.1 Arranque ...............................................................................................................................................................................................63 
8.2 Rodagem do empanque mecânico .......................................................................................................................................................63 
8.3 Paragem ...............................................................................................................................................................................................63 

9. PRECAUÇÕES ......................................................................................................................................................................................64 
9.1 Perigo de gelo ......................................................................................................................................................................................64 

10. MANUTENÇÃO E LIMPEZA .................................................................................................................................................................64 
10.1 Regulação do eixo ..............................................................................................................................................................................64 
10.2 Flanges cegas ....................................................................................................................................................................................65 
10.3 Lubrificação dos rolamentos ...............................................................................................................................................................65 

11. PROCURA E SOLUÇÃO DOS INCONVENIENTES .............................................................................................................................65 
 
 



 
PORTUGUÊS 

 

59 
 

LEGENDA 
 
No manual foram utilizados os símbolos seguintes: 

 
 

SITUAÇÃO DE PERIGO GERAL. 
O desrespeito das prescrições que seguem pode causar danos a pessoas e coisas. 
 

 
 

SITUAÇÃO DE PERIGO DE CHOQUE ELÉCTRICO. 
O desrespeito das prescrições que seguem pode causar uma situação de perigo grave para a segurança das pessoas. 
 

 
Anotações e informações gerais. 

 
ADVERTÊNCIAS 

 
Um desrespeito das advertências pode dar lugar a situações de perigo para as pessoas ou as coisas, e anular a garantia do produto. 
 
Advertências especiais 

 

Antes de intervir na parte eléctrica ou mecânica da instalação, desligar sempre a tensão da rede. Só são permitidas 
ligações à rede cabladas firmemente. O aparelho deve ser ligado à terra (IEC 536 classe 1, NEC e outros padrões relativos). 

 
 

Grampos de rede e grampos motor podem conduzir uma tensão perigosa até com o motor parado. 
 

 
 

O aparelho deve ser utilizado exclusivamente para as funções para as quais foi fabricado. 
 

 

 

Antes de efectuar a instalação, ler com atenção esta documentação. 
A instalação e o funcionamento deverão respeitar os regulamentos de segurança do país em que o produto for instalado. 
Todas as operações deverão ser realizadas segundo as regras da arte. 
O desrespeito das normas de segurança, para além de criar perigo para a saúde das pessoas e de danificar o 
equipamento, também anulará todo e qualquer direito de intervenção em garantia. 
 

 

Pessoal Especializado 
É aconselhável que a instalação seja realizada por pessoal competente e qualificado, que possua os requisitos técnicos 
exigidos pelas respectivas normas específicas. 
Com pessoal qualificado entende-se aquelas pessoas que pela sua formação, experiência e instrução, bem como pelo 
conhecimento das relativas normas técnicas, prescrições e medidas em relação à prevenção dos acidentes e às 
condições de serviço, foram autorizadas pelo responsável pela segurança da instalação a realizar todas as actividades 
necessárias, nas quais estão em condições de reconhecer e evitar qualquer perigo (Definição para o pessoal técnico IEC 
364).   
 

 

O aparelho pode ser utilizado por crianças de idade não inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou que não tenham experiência ou os necessários conhecimentos, desde que vigiadas 
ou depois de terem sido formadas sobre o uso seguro do aparelho e tenham entendido os perigos quel he dizem respeito. 
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção destinadas a serem efectuadas pelo utilizador 
não devem ser executadas por crianças não vigiadas. 
 

 

Protecção contra sobrecarga. A bomba monofásica é equipada com protector térmico do motor. Em caso de eventual 
sobreaquecimento do motor, a protecção desliga automaticamente a bomba. O tempo de arrefecimento é de 
aproximadamente 15-20 min., a seguir, a bomba volta a arrancar automaticamente. Após a activação da protecção, é 
rigorosamente necessário procurar a causa e resolvê-la. Consultar o par. Procura das Avarias. 
As bombas trifásicas estão desprovidas de protector térmico do motor e devem ser instaladas com um quadro de 
protecção. 
 

 
 

A utilização só é permitida se a instalação eléctrica se distinguir por medidas de segurança de acordo com as Normas em vigor 
no país em que o produto for instalado (para a Itália CEI64/2). 
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RESPONSABILIDADES 
 
O fabricante não pode ser responsabilizado pelo funcionamento correcto das electrobombas ou por eventuais danos que elas 
possam causar, se as mesmas forem alteradas, modificadas e/ou se funcionarem para além do campo de funcionamento 
aconselhado ou desatendendo outras indicações contidas neste manual. 
O fabricante também declina toda e qualquer responsabilidade pelas possíveis imprecisões contidas neste manual de instruções, se devidas 
a gralhas ou a erros de transcrição. Reserva-se o direito de produzir nos produtos as alterações que julgar necessárias ou úteis, sem 
prejudicar as suas características essenciais. 
 
1. CARACTERÍSTICAS GERAIS 

As bombas da série IN LINE constituem uma gama completa de circuladores. Estas instruções de instalação e funcionamento descrevem 
toda a gama de modelos para a série IN LINE. O tipo de modelo específico está indicado na embalagem e na placa de identificação do 
produto. 
 
1.1 Aplicações 
São indicadas para realizar grupos de pressurização para sistemas hidráulicos de pequenas, médias e grandes utilizações. Podem ser 
utilizadas nos mais variados campos, como: 

- Instalações de aquecimento e ar condicionado 
- Instalações de energia solar 

- Alimentação de caldeiras 
- Instalações de circulação 

 
2. LÍQUIDOS BOMBEADOS 

A máquina é projectada e fabricada para bombear água com glicol em percentagem até 50%, sem substâncias explosivas nem partículas 
sólidas ou fibras, com densidade de 1000 Kg/m3 e viscosidade cinemática de 1mm2/s e líquidos quimicamente não agressivos. A utilização 
com outros fluidos só é consentida prévia autorização do fabricante. 
 
3. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Todos os dados técnicos são indicados na etiqueta técnica na bomba. A seguir a explicação dos vários ítens presentes (Fig.1): 
 

 

 
Fig.1 Placa 

Pos. Descrição 
1 Descrição 
2 Revisão 
3 Ano 
4 Semana 
5 Número de série 
6 Temperatura máxima do líquido 
7 Utilização 
8 Débito nominal 
9 Altura manométrica máxima 

10 Altura manométrica mínima 
11 Classe de isolamento 
12 Grau de protecção 
13 Altura manométrica nominal 
14 Tensão nominal 
15 Ampére 
16 P1 
17 P2 HP 
18 P2 kW 
19 Frequência 
20 Norma MEI 
21 Diâmetro nominal de compressão 
22 Diâmetro do impulsor 
23 Valor MEI 
24 N.°de rotações nominais 
25 Logótipos 
26 Código da bomba 
27 Eficiência hidráulica MEI 
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4. GESTÃO 

4.1 Armazenagem 
Todas as bombas devem ser armazenadas num local coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante, sem vibrações nem 
poeiras. São fornecidas na sua embalagem original, na qual devem ficar até o momento da instalação. Se assim não for, tratar de fechar 
minuciosamente a boca de aspiração e compressão. 
 
4.2 Movimentação 
Evitar de submeter os produtos a choques ou colisões inúteis. 
As figuras que seguem indicam como devem ser levantadas respectivamente as electrobombas em execução simples e as em execução 
acoplada durante a fase de instalação, depois de retiradas da embalagem (ver Fig.7 no fim do manual) 
 
4.3 Pesos 
A plaqueta adesiva colocada na embalagem indica o peso total da 
electrobomba. 
 
4.4 Controlo da rotação do eixo motor 
Antes de instalar a bomba é necessário verificar que as partes em 
movimento rodem livremente. Para esse fim, proceder da seguinte forma: 
retirar a cobertura da ventoinha da sede da tampa posterior do motor, 
desapertando as porcas cegas de acordo com a modalidade de 
montagem. Agindo manualmente na ventoinha fazer realizar algumas 
voltas ao eixo do rotor. 
Se isso não for possível, proceder à desmontagem do corpo da bomba 
desapertando as porcas para verificar a presença de eventuais corpos 
estranhos no seu interior. Proceder pela ordem contrária à descrita para 
realizar a montagem.  
 

 
4.5 Novas instalações 
Antes de pôr em funcionamento instalações novas, é preciso limpar minuciosamente válvulas, tubos, reservatórios e junções. 
Frequentemente resíduos de soldadura, fragmentos de óxido ou outras impurezas despegam-se só depois de um certo tempo. Para evitar 
que entrem na bomba, devem ser colectadas por filtros adequados. A superfície livre do filtro deve ter uma secção pelo menos 3 vezes 
superior à do tubo em que o filtro está montado, de modo a não criar perdas de carga excessivas. Aconselha-se a utilização de filtros 
TRONCO-CÓNICOS fabricados com materiais resistentes à corrosão (VER DIN 4181): 

 

1- Corpo do filtro 
2- Filtro de malhas finas 
3- Manómetro diferencial 
4- Chapa furada 
5- Boca de aspiração da bomba 

 
5. PROTECÇÕES 

5.1 Partes em movimento 
Em conformidade com as normas contra os acidentes, todas as partes em movimento (ventoinhas, etc.) devem ser oportunamente 
protegidas, com instrumentos adequados (coberturas de ventoinhas, coberturas de juntas) antes de pôr em funcionamento a bomba. 

 
5.2 Nível de ruído 
Os níveis de ruído das bombas com motor de série são indicados na tabela A no fim do manual. É preciso lembrar que nos casos em que 
os níveis de ruído LpA ultrapassem os 85dB(A) nos locais de instalação deverão ser utilizadas oportunas PROTECÇÕES ACÚSTICAS 
como previsto pelas respectivas normas em vigor. 
 

 

Não forçar na ventoinha com pinças ou outras ferramentas para tentar desbloquear a bomba, pois pode-se causar a sua 
deformação ou ruptura. 

 

Durante o funcionamento da bomba, evitar de aproximar-se das partes em movimento (eixo, ventoinha, etc.) 
e, de qualquer modo, se isso resultar necessário, utilizar um vestuário adequado e em conformidade com as normas da 
lei, de modo a evitar o risco de ficar presos. 

Fig.2 
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Para um longo período de paragem, fechar a válvula de corte do tubo de aspiração e eventualmente, se previstas, todas as conexões 
auxiliares de controlo. Para garantir o melhor funcionamento da instalação, será necessário prever breves períodos de funcionamento (5 - 
10 min) a intervalos de tempo que podem ser de 1 - 3 meses. 
No caso em que a bomba seja removida da instalação e armazenada, proceder como indicado no par.5.1 
 
9. PRECAUÇÕES 

A electrobomba não deve ser submetida a um número excessivo de arranques por hora. O número máximo admissível é o seguinte: 
 

 Número máximo de arranques/hora 
Motores Trifásicos até 4 Kw 20 ÷ 30 
Motores Trifásicos de 5.5 a 44 Kw 5 ÷ 10 

 
9.1 Perigo de gelo 

Não fechar o tampão de descarga até a bomba não for utilizada de novo. 
O arranque depois de uma longa inactividade exige a repetição das operações descritas nos parágrafos “ADVERTÊNCIAS” e “ARRANQUE” 
precedentemente listadas. 
 
10. MANUTENÇÃO E LIMPEZA 

De qualquer modo todas as intervenções de reparação e manutenção devem ser realizadas só depois de desligada a bomba da rede de 
alimentação. Certificar-se de que esta não possa ser reactivada acidentalmente. 
Se possível, preparar um plano de manutenção programada: com uma despesa mínima, podem-se evitar reparações custosas ou eventuais 
paragens da máquina. Durante a manutenção programada descarregar o condensado eventualmente presente no motor agindo no pino 
(para electrobombas com grau de protecção do motor IP55). 

Também deverão ser respeitadas as disposições da lei relativas à eliminação de eventuais líquidos nocivos. 
No funcionamento normal a electrobomba não exige algum tipo de manutenção. Contudo, é aconselhável um controlo periódico da absorção 
de corrente, da altura manométrica com boca fechada e do débito máximo, que permita localizar preventivamente avarias ou 
desgastes. 
A seguir a qualquer operação que implique a desmontagem da cabeça do motor do corpo da bomba, é aconselhável substituir o 
OR de vedação entre corpo da bomba e suporte. 
Para além disso, em caso de manutenção ou substituição do circulador completo, é necessário utilizar um conjunto de vedantes 
novos. 
 
10.1 Regulação do eixo 
Se o motor foi removido durante a instalação ou para reparar a bomba, o eixo da bomba deve ser regulado depois de remontado o motor. 
 
10.1.1 Regulação do eixo para bombas com juntas em duas partes 
Certificar-se de que o perno do eixo esteja montado no eixo de bomba. Regular o eixo da seguinte forma: 
1. Remover as grelhas de cobertura da junta com uma chave de fendas. 
2. Fixar o parafuso hexagonal encaixado na junta sem apertá-lo. 
3. Levantar ao máximo a junta e o eixo da bomba (para o motor) com uma chave de fendas ou uma ferramenta parecida, de modo a que a 
bomba e os eixos do motor contactem. 
4. Apertar o parafuso hexagonal encaixado na junta a 5 Nm (0,5 kpm). 
5. Verificar que os espaços em ambos os lados da junta sejam idênticos. 
6. Apertar os parafusos dois de cada vez (um lado de cada vez) com o binário indicado a seguir. 
 

 

Verificar que a saída do líquido não danifique coisas ou pessoas, de particular maneira nas instalações que 
utilizam água quente. A instalação só pode ser descarregada quando a temperatura do líquido tiver atingido a 
temperatura ambiente. 

 

A electrobomba só pode ser desmontada por pessoal especializado e qualificado que possua os requisitos 
exigidos pelas normas específicas na matéria. 

 

No caso em que, para efectuar a manutenção, seja necessário descarregar o líquido, verificar que a saída do líquido 
não danifique coisas ou pessoas, de particular maneira nas instalações que utilizam água quente. 
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BESKRIVNING AV SYMBOLER 
 
Det används följande symboler i texten: 

 
 

SITUATION MED ALLMÄN FARA. 
Försummelse av de anvisningar som följer kan orsaka person- och sakskador. 
 

 
 

SITUATION MED FARA FÖR ELSTÖT. 
Försummelse av de anvisningar som följer kan orsaka en situation med allvarlig risk för personskada. 
 

 
Anmärkningar och allmän information. 

 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 

 
Försummelse av säkerhetsföreskrifterna kan skapa farliga situationer för personer eller föremål och medför att apparatens garanti bortfaller. 
 
Särskilda säkerhetsföreskrifter 

 

Slå alltid från nätspänningen före ingrepp i systemets elektriska eller mekaniska komponenter. Endast fasta 
nätanslutningar är tillåtna. Apparaten ska jordas (enligt IEC 536, klass 1, NEC och andra standarder i detta avseende). 

 
 

Nätklämmorna och motorklämmorna kan vara spänningsförande även med stillastående motor. 
 

 
 

Apparaten får endast användas för de ändamål som den är konstruerad för. 
 

 
 
 
 
 

 

Läs denna bruksanvisning noggrant före installationen. 
Installationen och funktionen måste vara i enlighet med säkerhetsförordningarna i apparatens installationsland. Samtliga 
moment måste utföras regelrätt. 
Försummelse av säkerhetsföreskrifterna gör att garantin bortfaller och kan orsaka skador på personer och utrustning. 
 

 

Specialiserad personal 
Det rekommenderas att installationen utförs av kompetent och kvalificerad personal som uppfyller de tekniska krav som 
indikeras av gällande föreskrifter. 
Med kvalificerad personal menas de personer som är kapabla att lokalisera och undvika möjliga faror. Dessa personer har 
tack vare sin bakgrund, erfarenhet och utbildning och sin kännedom om gällande standarder, olycksförebyggande regler 
och rådande driftsförhållanden auktoriserats av skyddsombudet att utföra nödvändiga arbeten. (Definition av teknisk 
personal enligt IEC 364.)   
 

 

Apparaten får användas av barn över 8 år eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk förmåga eller utan erfarenhet 
och kunskap förutsatt att det sker under överinseende eller efter att de har informerats om säker användning av apparaten 
och har förstått vilka faror som är förknippade med apparaten. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll 
som ska utföras av användaren får inte utföras av barn utan överinseende. 
 

 

Skydd mot överbelastning. Enfaspumpen är utrustad med ett motorskydd. Om motorn överhettas stänger motorskyddet 
av pumpen automatiskt. Pumpen startar automatiskt när motorn har svalnat (efter ca 15–20 min). När motorskyddet löser 
ut är det nödvändigt att söka efter orsaken till detta och åtgärda problemet. Se Felsökning. 
Trefaspumparna saknar motorskydd och installeras med en skyddspanel. 
 

 
 

Användning av apparaten är endast tillåten om elsystemet uppfyller säkerhetskraven enligt gällande föreskrifter i apparatens 
installationsland (Italien: CEI 64/2). 
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ANSVAR 
 
Tillverkaren ansvarar inte för elpumparnas funktion eller eventuella skador som orsakas av att de har manipulerats, ändrats 
och/eller använts på ett sätt som inte anses som ett rekommenderat användningsområde eller på ett olämpligt sätt i förhållande 
till andra bestämmelser i denna bruksanvisning. 
Tillverkaren frånsäger sig vidare allt ansvar för oriktigheter i denna bruksanvisning som beror på tryckfel eller kopiering. Tillverkaren 
förbehåller sig rätten att utföra nödvändiga eller lämpliga ändringar på apparaten utan att för den skull ändra dess typiska egenskaper. 
 
1. ALLMÄN INFORMATION 

Pumparna i serie IN LINE utgör ett komplett sortiment av cirkulationspumpar. Denna installations- och driftsmanual beskriver hela sortimentet 
av modeller i serie IN LINE. Den specifika typen av modell anges på förpackningen och på produktens märkplåt. 
 
1.1 Användningsområden 
Pumpar avsedda för att skapa tryckstegringsenheter för vattenanläggningar med små, medelstora och stora förbrukare. De har flera 
användningsområden som t.ex. följande: 

- Värme- och luftkonditioneringsanläggningar 
- Solenergianläggningar 

- Matning av varmvattenberedare 
- Cirkulationsanläggningar  

 
2. PUMPADE VÄTSKOR 

Apparaten är utvecklad och tillverkad för att pumpa vatten med upp till 50 % glykol, som inte innehåller explosiva ämnen och fasta partiklar 
eller fibrer. Vattnet ska ha en densitet på 1kg/dm3 och en kinematisk viskositet på 1mm2/s. Pumpen kan även pumpa icke aggressiva 
kemikalievätskor. Användning av andra vätskor kräver skriftligt tillstånd av tillverkaren. 
 
3. TEKNISKA DATA 

Samtliga tekniska data står på pumpens märkplåt. De olika uppgifterna förklaras nedan (fig. 1): 
 

 

 
Fig.1 Märkplåt 

Pos. Beskrivning 
1 Beskrivning 
2 Revision 
3 År 
4 Vecka 
5 Serienummer 
6 Max. vätsketemperatur 
7 Användning 
8 Nominell kapacitet 
9 Max. uppfordringshöjd 

10 Min. uppfordringshöjd 
11 Isoleringsklass 
12 Skyddsgrad 
13 Nominell uppfordringshöjd 
14 Märkspänning 
15 Ampere 
16 P1 
17 P2 HP 
18 P2 kW 
19 Frekvens 
20 Standard MEI 
21 Nominell utloppsdiameter 
22 Pumphjulsdiameter 
23 Värde MEI 
24 Märkvarvtal 
25 Logotyper 
26 Pumpens artikelnummer 
27 Hydraulisk verkningsgrad MEI 
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4. HANTERING 

4.1 Förvaring 
Samtliga pumpar ska förvaras på en övertäckt och torr plats där det inte förekommer vibrationer och damm, och där luftfuktigheten är jämn 
och stabil. Pumparna levereras i sitt originalemballage där de bör förvaras ända fram till installationen. I annat fall ska munstycket för 
inlopp/utlopp stängas noggrant. 
 
4.2 Flytt 
Undvik att utsätta produkterna för onödiga stötar eller kollisioner. 
Följande figurer visar hur elpumparna i utförandet med en pump respektive i tvillingutförandet med två pumpar ska lyftas under installationen 
efter att de har packats upp ur förpackningen (se fig. 7 i slutet av häftet). 
 
4.3 Vikter 
Klistermärket på emballaget anger elpumpens totala vikt. 
 
4.4 Kontroll av motoraxelns rotation 
Innan pumpen installeras ska du kontrollera att de rörliga delarna kan 
rotera fritt. Gör följande: Ta bort fläktkåpan från motorns bakre lock genom 
att skruva loss kupolmuttrarna beroende på monteringssättet. Vrid 
manuellt på fläkten så att rotoraxeln roterar några varv. 
Om detta inte möjligt ska du lossa muttrarna och demontera pumphuset 
för att se om det finns eventuella främmande föremål inuti. Utför 
monteringen i omvänd ordning mot den beskrivna demonteringen. 

 
 

 
4.5 Nya anläggningar 
Rengör noggrant ventiler, rör, kärl och anslutningar innan du startar anläggningarna. Svetsrester, järnfilspån eller annan smuts kan ofta ha 
svårt att lossna. För att undvika att smuts kommer in i pumpen ska den uppsamlas av särskilda filter. Filtrets fria yta måste vara 3 gånger 
så stor som den röryta som filtret är monterat på. Detta är viktigt för att förhindra ett alltför stort belastningsfall. Det är tillrådligt att använda 
filter av typen STYMPADE KONOR tillverkade av material som tål frätande vätskor (SE DIN 4181): 

 

1- Filtrets kropp 
2- Finmaskigt filter 
3- Differentialmanomete 
4- Hålig plåt 
5- Pumens munstycke för insugning 

 
5. SÄKERHET 

5.1 Rörliga delar 
I överensstämmelse med olycksförebyggande regler ska alla rörliga delar (pumphjul, osv.) skyddas med lämpliga instrument 
(pumphjulsskydd, kopplingsskydd) innan du pumpen sätts i funktion. 

 
5.2 Bullernivå 
Bullernivåerna för pumparna där motorn ingår i standardutförandet anges i tabell A i slutet av häftet. Tänk på att om bullernivån LpA överstiger 
85 dB (A) måste lämpliga HÖRSELSKYDD enligt lag användas på installationsplatsen. 
 
5.3 Varma och kalla delar 

Om de varma eller kalla delarna är farliga måste de spärras av så att oavsiktlig kontakt kan undvikas. 

 

Försök inte att vid ett driftstopp återstarta pumpen genom att fästa klämmor eller andra föremål på pumphjulet. Detta kan 
nämligen skada eller helt förstöra pumpen. 

 

Undvik att närma dig de rörliga delarna (axeln, pumphjulet osv.) när pumpen är i funktion. Om du ändå måste närma dig 
dessa delar ska du ha på dig lämpliga skyddskläder. 

 

FARA FÖR BRÄNNSKADOR! 
Anläggningens vätska har hög temperatur och högt tryck. Den kan även vara i ångform! 
Det kan vara farligt att vidröra pumpen eller delar av anläggningen. 

Fig.2 
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9.1 Risk för frysskador 

Låt avtappningshålet vara öppet så länge pumpen inte används. 
Start av pumpen efter ett långt uppehåll kräver upprepandet av samma åtgärder som vid första start av pumpen, se avsnitt ”VARNING” och 
”START”. 
 
10. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING 

Reparation och underhåll får endast utföras när pumpens eltillförsel har frånslagits. Se till så att eltillförseln inte kan aktiveras av misstag. 
Försök att utföra underhållsarbeten på ett genomtänkt sätt. Det behöver inte kosta mycket att undvika kostsamma reparationer eller 
eventuella driftstopp. 
Vid programmerat underhåll, töm motorn på eventuell kondens med hjälp av pluggen (för elpumpar med motorskyddsgrad IP55). 

Iaktta gällande lagar vid utsläpp av farliga vätskor. 
I normal drift kräver elpumpen inget underhåll. Vi rekommenderar dock att Du regelbundet kontrollerar data på märkplåten, vilket gör det 
möjligt att upptäcka eventuella fel och slitna delar i tid. 
Efter alla ingrepp som kräver demontering av pumpkroppens cylinderhuvud, är det tillrådligt att byta ut O-ringen mellan pump och 
fäste. 
Vid underhåll eller utbyte av hela cirkulationspumpen ska det dessutom användas en ny packningssats. 
 
10.1 Inställning av axel 
Om motorn har demonterats under installationen eller för att pumpen har reparerats ska pumpaxeln ställas in efter att motorn har 
återmonterats. 
 
10.1.1 Inställning av axel för pumpar med koppling i två delar 
Kontrollera att axelstiftet är monterat i pumpaxeln. Ställ in axeln på följande sätt: 
1. Ta bort skyddsgallren från kopplingen med en skruvmejsel. 
2. Skruva i insexskruven i kopplingen utan att dra åt den. 
3. Lyft kopplingen och pumpaxeln så mycket det går (mot motorn) med en skruvmejsel eller ett liknande verktyg så att pumpen och 
motoraxlarna ligger an mot varandra. 
4. Dra åt insexskruven i kopplingen med 5 Nm (0,5 kpm). 
5. Kontrollera att avstånden på ömse sidor av kopplingen är identiska. 
6. Dra åt skruvarna två åt gången (en sida åt gången) med följande åtdragningsmoment. 
 
10.2 Täcklock 
Till dubbelpumparna kan täcklock med packning levereras. 
Täcklocket används vid service av den ena pumpen så att den andra pumpen 
kan fortsätta att arbeta under tiden. 
 
10.3 Smörjning av lager 
 
 

 

Utför underhållet beroende på typen av lager som anges 
på märkplåten. Se tabellerna i slutet av häftet. 

 
 
 

 

Försäkra dig om att avtappningen av vätska inte medför skador på personer och föremål. Detta gäller speciellt 
anläggningar som använder varmvatten. Anläggningen bör inte tömmas förrän vätsketemperaturen sjunkit till 
omgivningstemperaturen. 

 

Elpumpen får endast nedmonteras av behörig och specialutbildad personal som uppfyller de krav som anges i 
gällande lag. 

 

Om det är nödvändigt att tömma vätskan vid underhåll ska du kontrollera att vätskans utflöde inte skadar personer 
och saker. Detta är särskilt viktigt i fabriker som använder varmvatten. 

Fig.4 





















































































































 

 

Rumore aereo prodotto dalle pompe dotate con motore di serie / Airborne noise produced by pumps fitted with 
standard motors / Bruit aérien produit par les pompes équipées d’un moteur de série / Luftschall der Pumpen mit 

serienmäßigem Motor / Ruido aéreo producido por las bombas equipadas con motor de serie / Luchtgeluid 
veroorzaakt door pompen met standaardmotor �����=�i�b�_�n�s�h�v�d���s�n�g�����l�i�b�_�[�]�[�`�g�v�d���h�[�l�i�l�i�g�����i�l�h�[�t�`�h���l�m�[�h�_�[�k�m�h�v�g��

�_�]�c�^�[�m�`�f�`�g / Ruído aéreo produzido pelas bombas equipadas com motor de série / Luftburet buller från pumpar 
med standardmotor / Zgomotul în aer produs de pompele echipate cu motoare standard / Standart motorlarla 

�G�R�Q�D�W�Ö�O�P�Ö�û���S�R�P�S�D�O�D�U���W�D�U�D�I�Ö�Q�G�D�Q���•�U�H�W�L�O�H�Q�����K�D�Y�D���\�R�O�X�\�O�D���o�H�Y�U�H�\�H���\�D�\�Ö�O�D�Q���J�•�U�•�O�W�• / A �U�H�S�•�O���]�D�M���D���V�R�U�R�]�D�W���P�R�W�R�U�U�D�O���H�O�O�i�W�R�W�W��
�S�X�P�S�i�N�E�y�O���V�]�i�U�P�D�]�L�N �����=�u�b�_�n�s�`�h���S�n�g�����j�k�i�c�b�]�`�_�`�h���i�m���j�i�g�j�c�m�`�����i�\�i�k�n�_�]�[�h�c���l�u�l���l�m�[�h�_�[�k�m�`�h���_�]�c�^�[�m�`�f / 

�J�i�]�€�m�k�z�h�c�d���s�n�g�����t�i���l�m�]�i�k�y�y�m�w���h�[�l�i�l�c�����i�l�h�[�t�`�h�€���l�m�[�h�_�[�k�m�h�c�g���_�]�c�^�n�h�i�g �����6�L�X�U�E�O�L�Ñ���V�X���V�W�D�Q�G�D�U�W�L�Q�L�X���Y�D�U�L�N�O�L�X��
�V�N�O�H�L�G�æ�L�D�P�D�V���R�U�X���V�Nlindantis triukšmas / ���ò�³�Ž�ó�×���Ù�­�£�ã�‘���“�©�í�¯�ã�ß�•���•�Ž�§�¿�ã�ß�•���å�Ë���”�Ÿ�—�Ž�ç�ß�•���ï�•�í�ì�ß�•���ï�Ž�¿�í�¿ 

 

TAB. A 
 

Motor 
size 

 
n° poles 

 

Power max 
Lpa 

[dB(A)] 

 
Motor 
size 

 
n° poles 

Power max 
Lpa 

[dB(A)] kW Hp kW Hp 

MEC 71 2 1.1 1.5 64 MEC 71 4 0.37 0.5 58 
MEC 80 2 2.2 3 67 MEC 80 4 1.1 1.5 60 
MEC 90 2 3 4 71 MEC 90 4 2.2 3 63 
MEC 100 2 4 5.5 75 MEC 100 4 4 5.5 65 
MEC 112 2 5.5 7.5 76 MEC 112 4 5.5 7.5 66 
MEC 132 2 15 20 78 MEC 132 4 11 15 67 
MEC 160 2 30 40 79 MEC 160 4 22 30 68 
     MEC 180 4 30 40 68 

 
�x Livello di pressione Sonora LpA ed il livello di potenza sonora LWA dei motori normalizzati trifase di dimensioni e potenze secondo 

normativa IEC 60072 
�x Sound pressure level LpA and sound power level LWA of three-phase standardised motors with dimensions and power according to IEC 60072 
�x Niveau de pression acoustique LpA et niveau de puissance acoustique LWA des moteurs triphasés normalisés de dimensions et 

puissances selon la norme IEC 60072 
�x Schalldruckpegel LpA und Schallleistungspegel LWA der genormten Drehstrommotoren mit Abmessungen und Leistungen nach IEC 60072 
�x El nivel de presión sonora LpA y el nivel de potencia sonora LWA de los motores normalizados trifásicos tienen dimensiones y potencias según 

la normativa IEC 60072 
�x Geluidsdrukniveau LpA en geluidsvermogensniveau LWA van gestandaardiseerde driefasenmotoren met afmetingen en vermogens volgens 

IEC 60072 
�x �M�j�h�\�_�g�v���a�\�m�d�h�\�h�]�h���^�Z�\�e�_�g�b�y���/�S�$���b���m�j�h�\�_�g�v���a�\�m�d�h�\�h�c���f�h�s�g�h�k�l�b���/�:�$���^�e�y���l�j�_�o�n�Z�a�g�u�o���k�l�Z�g�^�Z�j�l�g�u�o���^�\�b�]�Z�l�_�e�_�c���m�d�Z�a�Z�g�g�u�o���j�Z�a�f�_�j�h�\��

�b���f�h�s�g�h�k�l�_�c���k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�x�l���k�l�Z�g�^�Z�j�l�m���,�(�&�������������� 
�x Nível de pressão acústica LpA e nível de potência acústica LWA dos motores normalizados trifásicos de dimensões e potências de acordo 

com as normas IEC 60072 
�x Ljudtrycksnivå LpA och ljudeffektnivå LWA för trefas standardmotorer med mått och effekter enligt standard IEC 60072 
�x �1�L�Y�H�O�X�O���G�H���S�U�H�V�L�X�Q�H���$�F�X�V�W�L�F�����/�S�$���“�L���Q�L�Y�H�O�X�O���G�H���S�X�W�H�U�H���D�F�X�V�W�L�F�����/�:�$���D�O�H���P�R�W�R�D�U�H�O�R�U���W�U�L�I�D�]�D�W�H���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�D�W�H���G�H���G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L���“�L���S�Xteri nominale în 

conformitate cu IEC 60072 
�x �%�R�\�X�W�O�D�U�Õ���Y�H���J�•�o���G�•�]�H�\�L���,�(�&���������������V�W�D�Q�G�D�U�G�Õ�Q�D���X�\�J�X�Q���V�W�D�Q�G�D�U�W�O�D�ú�W�Õ�U�Õ�O�P�Õ�ú�����W�U�L�I�D�]�H���P�R�W�R�U�O�D�U�Õ�Q���6�H�V���E�D�V�Õ�Q�o���V�H�Y�L�\�H�V�L���/�S�D���Y�H���V�H�V���J�•�o���V�H�Y�L�\�H�V�L���/�:�$ 
�x Az IEC 60072 irányelv szerint normalizált háromfázisú motorok mérete és teljesítménye, LpA hangnyomásszintje, valamint az LWA 

teljesítményi hangnyomásszintje 
�x �G�b�\�h���g�Z���A�\�m�d�h�\�h���g�Z�e�y�]�Z�g�_���/�S�$���b���g�b�\�h�l�h���g�Z���a�\�m�d�h�\�Z�l�Z���f�h�s�g�h�k�l���/�:�$���g�Z���g�h�j�f�b�j�Z�g�b�l�_���l�j�b�n�Z�a�g�b���^�\�b�]�Z�l�_�e�b���k���j�Z�a�f�_�j�b���b���g�h�f�b�g�Z�e�g�Z��

�f�h�s�g�h�k�l���k�t�]�e�Z�k�g�h���,�(�&������������ 
�x �J�•�\�_�g�v���a�\�m�d�h�\�h�]�h���l�b�k�d�m���/�S�$���l�Z���j�•�\�_�g�v���a�\�m�d�h�\�h�€���i�h�l�m�`�g�h�k�l�•���/�:�$���^�e�y���l�j�b�n�Z�a�g�b�o���k�l�Z�g�^�Z�j�l�g�b�o���^�\�b�]�m�g�•�\���a�Z�a�g�Z�q�_�g�b�o���j�h�a�f�•�j�•�\���l�Z��

�i�h�l�m�`�g�h�k�l�_�c���\�•�^�i�h�\�•�^�Z�x�l�v���k�l�Z�g�^�Z�j�l�m���,�(�&������������ 
�x �6�W�D�Q�G�D�U�W�H���,�(�&���������������Q�X�U�R�G�\�W�Ð���P�D�W�P�H�Q�Ð���L�U���J�D�O�L�Ð���W�U�L�I�D�]�L�Ð���Q�R�U�P�D�O�L�]�X�R�W�Ð���Y�D�U�L�N�O�L�Ð���J�D�U�V�R���V�O�¡�J�L�R���O�\�J�L�V���/�S�$���L�U���J�D�U�V�R���J�D�O�L�R�V���O�\�J�L�V���/�:�$ 

�x ���•�î�¼�ß�•���Â�Ð�¿���ï�î�˜�´�ã���Ö�Ó�•�î�˜�ó "LpA" ���•�î�¼�ß�•���“�î�×���ï�î�˜�´�ã�í "LWA" ���Û�®�¤�ä�à�ß���­�Ž�ô�Ì�ä�ß�•���ï�î�×�í���©�Ž�Ì�‘�ƒ���Ê�ã���­�î�Ä�ß�•���”�ô�›�ü�›���”�ô�³�Ž�ô�Ø�ß�•���•�Ž IEC 60072 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Tempi commutazione stella-triangolo / Star-delta switching times / Temps de commutation étoile-triangle / 
Umschaltzeiten Stern-Dreieck �����7�L�H�P�S�R�V���G�H���F�R�Q�P�X�W�D�F�L�y�Q��estrella-�W�U�L�i�Q�J�X�O�R �����2�P�V�F�K�D�N�H�O�W�L�M�G�H�Q���V�W�H�U-driehoek �����=�k�`�g�z��
�j�`�k�`�e�f�y�r�`�h�c�z���b�]�`�b�_�v-�m�k�`�n�^�i�f�w�h�c�e�[ �����7�H�P�S�R�V���G�H���F�R�P�X�W�D�o�m�R���H�V�W�U�H�O�D-triângulo �����2�P�N�R�S�S�O�L�Q�J�V�W�L�G�H�U���V�W�M�l�U�Q�D��triangle / 
Timpii de comutare stea-triunghi �����<�Ö�O�G�Ö�]-�•�o�N�H�Q���D�Q�D�K�W�D�U�O�D�P�D���]�D�P�D�Q�O�D�U�Ö / Csillag-delta �N�R�P�P�X�W�i�F�L�y�V���L�G�� �����=�k�`�g�`�h�[���h�[��
�j�k�`�]�e�f�y�r�]�[�h�`���b�]�`�b�_�[-�m�k�c�u�^�u�f�h�c�e �����R�[�l���j�`�k�`�g�c�e�[�h�h�z���b�€�k�e�c-�m�k�c�e�n�m�h�c�e�[ �����å�Y�D�L�J�æ�G�¢�V-�W�U�L�N�D�P�S�L�R���S�H�U�M�X�Q�J�L�P�R���O�D�L�N�D�L / 

�”�ã�Ÿ�ç�ß�•���Ý�ó�©�‘�—���•�Ž�×�í�ƒ-���™�à�›�ã�ß�•  
 

TAB. B 
 

Motor �R���û ( kW ) ( Hp ) 
�” 30 �”��40 < 3”  
> 30 > 40 < 5” 

 
 
 
 
 
 

Collegamento TRIFASE per motori / THREE-PHASE connection for motors / Raccordement TRIPHASÉ pour moteurs 
/ DREIPHASEN-�$�Q�V�F�K�O�X�V�V���I�•�U���0�R�W�R�U�H�Q �����&�R�Q�H�[�L�y�Q���7�5�,�)�É�6�,�&�$���S�D�U�D���P�R�W�R�U�H�V / DRIEFASEN-verbinding voor motoren / 

3-�o�[�b�h�i�`���l�i�`�_�c�h�`�h�c�`���_�f�z���_�]�c�^�[�m�`�f�`�d /  �/�L�J�D�o�m�R���7�5�,�)�É�6�,�&�$���S�D�U�D���P�R�W�R�U�H�V / TREFASANSLUTNING för motorer / 
Conexiune TRIFAZICA pentru motoare /  �0�R�W�R�U�O�D�U���L�o�L�Q���7�5�ù�)�$�=�(���E�D�ø�O�D�Q�W�Ö �����+�É�5�2�0�)�É�=�,�6�Ó���P�R�W�R�U���F�V�D�W�O�D�N�R�]�W�D�W�i�V�D / 
�M�K�C�O�;�B�H�I���l�]�u�k�b�]�[�h�`���b�[���_�]�c�^�[�m�`�f�c / 3-�O�;�B�I�=�@���b�
�~�_�h�[�h�h�z���_�f�z���_�]�c�^�n�h�€�] / �7�5�,�)�$�=�¡���M�X�Q�J�W�L�V���Y�D�U�L�N�O�L�D�P�V /���Ý�ó�»�í�—�ß�•

���•�Ž�Û�­�£�ã�à�ß���­�í�Á�ß�•���ò�›�ü�› 
 

TAB. C 
 

3 ~ 230/400 V 3 ~ 400 �ü��V 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Dimensionamento cavi / Section cable / Dimensionnement câbles / Dimensionierung der anlasskabel / 
Dimensionamiento de los cables / Kabel gedeelte / �L�`�r�`�h�c�` �e�[�\�`�f�z �����6�H�o�m�R���G�R���F�D�E�R / Kabelsektion / S�H�F�–�L�X�Q�H�D��

cablului / K�D�E�O�R���E�|�O�•�P�• / K�i�E�H�O�V�]�D�N�D�V�] / �E�[�\�`�f�h�[���l�`�e�q�c�z / �L�`�e�q�€�z���e�[�\�`�f�y / �.�D�E�H�O�L�R���V�H�N�F�L�M�D / ���•�ü�‘�Ž�Û�ß�•���å�ã���á�³�× 
 

Maximum lenght (meters) – 1 Phase 
Section cable mm2 ������ ������ 4 6 10 16 

I (A) Min. Section 
cable 

General sizing of a low voltage cable 

�� ������ 47 79 126 189 314 494 
������ ������ 32 53 84 126 209 329 
10 ������ 24 40 63 95 157 247 
���� ������ 16 26 42 63 105 165 
���� ������  16 25 38 63 98 
37 4   17 25 42 66 
���� 6    21 35 55 
61 10     28 45 
76 16      33 

 
Maximum lenght (meters) - 3 Phase 

Section cable mm2 ������ ������ 4 6 10 16 

I (A) 
Min. Section 

cable 
General sizing of a low voltage cable 

������ ������ 285 474 756 1132 1874 2948 
������ ������ 143 237 377 560 918 1434 
������ ������ 55 90 144 214 351 548 
�������� ������ 23 38 61 91 150 236 
�������� ������   25 39 58 96 151 
�������� 4     28 41 68 108 
�������� 6       33 54 86 
�������� 6       27 45 72 
���� 10         39 62 

�������� 10         34 54 
�������� 16           43 

 
 
 
 

Installazione / Installation / Mise en place / Installation �����,�Q�V�W�D�O�D�F�L�y�Q / Installatie �����N�l�m�[�h�i�]�e�[ �����,�Q�V�W�D�O�D�o�m�R / Installation / 
Instalare / Kurulum �����,�Q�V�W�D�O�O�i�F�L�y / �C�h�l�m�[�f�c�k�[�h�` �����N�l�m�[�h�i�]�e�[ / Montavimas / ���•�ó�Û�­�—�ß�• 
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Movimentazione / Handling / Manipulation / Handling / Desplazamiento / Verplaatsing �����7�k�[�h�l�j�i�k�m �����0�R�Y�L�P�H�Q�W�D�o�m�R / 
Flytt / Manipulare / Hareket ettirme �����0�R�]�J�D�W�i�V / �<�i�k�[�]�`�h�` / T�k�[�h�l�j�i�k�m�n�]�[�h�h�z / �.�¢�O�L�P�D�V / �Ù�ó�­�£�—�ß�• 
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Dimensioni installazione / Installation dimensions �����'�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V���G�
�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q / Einbaumaße / Dimensiones de 
�L�Q�V�W�D�O�D�F�L�y�Q / Installatiematen / �K�[�b�g�`�k�v �_�f�z �n�l�m�[�h�i�]�e�c �����'�L�P�H�Q�V�}�H�V���G�H���L�Q�V�W�D�O�D�o�m�R / Installationsmått / Dimensiuni 
Instalare �����.�X�U�X�O�X�P���E�R�\�X�W�O�D�U�Ö �����,�Q�V�W�D�O�O�i�F�L�y�V���P�p�U�H�W�H�N �����K�[�b�g�`�k�c���c�h�l�m�[�f�[�q�c�z �����K�i�b�g�€�k�c���_�f�z���n�l�m�[�h�i�]�e�c / Montavimo 

matmenys / ���•�ó�Û�­�—�ß�•���©�Ž�Ì�‘�ƒ 
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NOTE: Solo per versione gemellare superiore o uguale a DN65. / NOTES: Only for twin version greater than or equal to DN65. / NOTES : Uniquement pour la version 
jumelée supérieure ou égale à DN65. �����+�,�1�:�(�,�6�����1�X�U���I�•�U���'�R�S�S�H�O�D�X�V�I�•�K�U�X�Q�J���•�E�H�U���R�G�H�U���J�O�H�L�F�K���'�1�������� / NOTAS: Solo para versión doble igual o superior a DN65. / 

OPMERKINGEN: alleen voor dubbele versie groter dan of gelijk aan DN65���������I�J�B�F�?�Q�:�G�B�Y�����L�h�e�v�d�h���^�e�y���^�\�h�c�g�h�c���\�_�j�k�b�b�����d�h�l�h�j�Z�y���[�h�e�v�r�_���b�e�b���k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�_�l���'�1������ / 
OBS: Só para versão acoplada superior ou igual a DN65. / ANMÄRKNINGAR: Endast för tvillingversion lika med eller större än DN65. / NOTE: Numai pentru versiunea 
�G�X�E�O�����P�D�L���P�D�U�H���V�D�X���H�J�D�O�����F�X���'�1������ �����1�2�7�/�$�5�����6�D�G�H�F�H���'�Q�����¶�H���H�ú�L�W���Y�H�\�D���G�D�K�D���E�•�\�•�N���L�N�L�]���Y�H�U�V�L�\�R�Q���L�o�L�Q�� / MEGJEGYZÉS: Kizárólag a DN65-�Y�H�O���P�H�J�H�J�\�H�]�����Y�D�J�\���D�Q�Q�i�O��

fejlettebb iker motoros verzió esetén. �����A�:�;�?�E�?�@�D�B�����K�Z�f�h���a�Z���\�Z�j�b�Z�g�l���k���^�\�h�c�g�b���i�h�f�i�b�����i�j�_�\�b�r�Z�\�Z�s�b���b�e�b���j�Z�\�g�b���g�Z���'�1������ �����I�J�B�F�1�L�D�B�����L�•�e�v�d�b���^�e�y���i�h�^�\�•�c�g�h�€���\�_�j�k�•�€����
�y�d�Z���}���[�•�e�v�r�Z���Z�[�h���\�•�^�i�h�\�•�^�Z�}���'�1������ �����3�$�6�7�$�%�2�6�����W�L�N���G�Y�L�J�X�E�R�P�V���Y�H�U�V�L�M�R�P�V�����Q�H���P�D�å�H�V�Q�¡�P�V���N�D�L�S���'�1������ /  

���•�Ž�Å�£�ü�ã �ñ�í�Ž�³�ó���í�ƒ���å�ã���ð�à�Ë�÷�•���•�í�©�¯�ã�ß�•���­�•�©�»�ú�ß���Á�Ø�ÓDN65.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

  

CM-�*������ 
CP-�*������ 

DCP-�*������ 

A B 

 



 

 

 
H2 A B C     

100 330 ������ ������ 

DCM-�*������-420 DCM-�*�(��������- 660 DCP-�*������-1470 DCP-�*�(��������-4700 
DCM-�*������-������ DCM-�*�(��������-������ DCP-�*������-�������� DCP-�*�(��������-�������� 
DCM-�*������-660  DCP-�*������-2280  
DCM-�*������-760  DCP-�*������-2640  
DCM-�*������-������  DCP-�*������-3400  

  DCP-G ����-4100  
        

100 330 ������ ������ 

DCM-�*������-1080  DCP-�*������-4700 DCP-�*�(��������-4700 
DCM-�*������-1200 DCM-�*�(��������-1200 DCP-�*������-�������� DCP-�*�(��������-�������� 
DCM-�*������-�������� DCM-�*�(��������-1680 DCP-�*������-��������  
DCM-�*������-1680 DCM-�*�(��������-2380 DCP-�*������-��������  
DCM-�*������-2380  DCP-�*������-��������  

  DCP-�*������-��������  
        

100 330 ������ ������ 

DCM-G 80-������  DCP-G 80-1400 DCP-GE  80-1400 
DCM-G 80-������ DCM-GE  80- ������ DCP-G 80-1700 DCP-GE  80-1400 

  DCP-G 80-�������� DCP-GE  80-�������� 

  DCP-G 80-2400 DCP-GE  80-2400 
        

100 330 620 ������ 
DCM-G 80-740  DCP-G 80-2770 DCP-GE  80-2770 
DCM-G 80-������ DCM-GE  80- ������ DCP-G 80-�������� DCP-GE 80-�������� 
DCM-G 80-��������  DCP-G 80-4000 DCP-GE 80-4000 

        

100 362 662 7���� 
DCM-G 80-�������� DCM-GE  80-�������� DCP-G 80-��������  
DCM-G 80-1700 DCM-GE 80-1700 DCP-G 80-��������  

  DCP-G 80-��������  
        

100 ������ 804 ������ 
DCM-G 80-2410 DCM-GE  80-2410 DCP-G 80-8600  
DCM-G 80-2700 DCM-GE  80-2700 DCP-G 80-��������  
DCM-G 80-3420 DCM-GE  80-3420 DCP-G 80-10200  

        

100 362 637 717 
DCM-G 100-������ DCM-GE 100- ������ DCP-G 100-1600 DCP-GE 100-1600 
DCM-G 100-������  DCP-G 100-�������� DCP-GE 100-�������� 

  DCP-G 100-�������� DCP-GE100-�������� 
        

100 362 733 ������ 

DCM-G 100-660 DCM-GE 100- 660 DCP-G 100-2400 DCP-GE 100-2400 
DCM-G 100-������  DCP-G 100-�������� DCP-GE 100-�������� 
DCM-G 100-1020 DCM-GE 100-1020 DCP-G 100-��������  

  DCP-G 100-��������  
 

100 362 ������ 833 
DCM-G 100-1320 DCM-GE 100-1320 DCP-G 100-4800  
DCM-G 100-�������� DCM-GE 100-�������� DCP-G 100-��������  

  DCP-G 100-6300  
        

100 ������ 836 ������ 

DCM-G 100-�������� DCM-GE 100-�������� DCP-G 100-8300  
DCM-G 100-�������� DCM-GE 100-��������   
DCM-G 100-�������� DCM-GE 100-��������   
DCM-G 100-3680    
DCM-G 100-4100    

        

100 ������ 810 ������ 
DCM-�*��������-�������� DCM-�*�(��������-�������� DCP-�*��������-��������  
DCM-�*��������-1270 DCM-�*�(��������-1270 DCP-�*��������-��������  
DCM-�*��������-�������� DCM-�*�(��������-�������� DCP-�*��������-��������  

        

100 ������ 810 ������ 

DCM-�*��������-2100 DCM-�*�(��������-2100   
DCM-�*��������-�������� DCM-�*�(��������-��������   
DCM-�*��������-3200    
DCM-�*��������-3600    
DCM-�*��������-4022    

        
100 ������ ������ ������ DCM-�*��������-������ DCM-�*�(��������- ������   



 

 

DCM-�*��������-1322 DCM-�*�(��������-1322   
DCM-�*��������-1600 DCM-�*�(��������-1600   
DCM-�*��������-�������� DCM-GE ������-��������   
DCM-�*��������-2200    
DCM-�*��������-��������    

 
Tipo cuscinetti / Type of bearings / Type de roulements / Lagertyp �����7�L�S�R���G�H���F�R�M�L�Q�H�W�H�V / Type lagers / �M�c�j 

�j�i�_�s�c�j�h�c�e�i�] /  Tipo de rolamentos / Typ av lager / Tip de rulment / Rulman tipi / �&�V�D�S�i�J�\�W�t�S�X�V�R�N �����M�c�j���f�[�^�`�k�c �����M�c�j��
�j�€�_�s�c�j�h�c�e�€�] / �*�X�R�O�L�Ñ���W�L�S�D�V / ���Ù�Ž�Ü�˜�£�û�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã���É�î�ç 

 

TAB. D 
 

CLASSIFICAZIONE DEI CUSCINETTI (COSTRUZIONE STANDARD) 
Secondo costruzione standard i cuscinetti hanno una lubrificazione permanente 
(Cuscinetti a sfera secondo la normativa ISO15 –DIN 625)  
BEARINGS CLASSIFICATION (STANDARD CONSTRUCTION) 
According to standard construction the bearings are permanently lubricated (Ball 
bearings according to ISO15 -DIN 625) 
CLASSIFICATION DES PALIERS (CONSTRUCTION STANDARD) 
Selon la construction standard, les roulements ont une lubrification permanente 
(Roulements à billes selon ISO15 - DIN 625) 
LAGERKLASSIFIZIERUNG (STANDARDAUSFÜHRUNG) 
Standardmäßig sind die Lager dauergeschmiert (Kugellager nach ISO 15 - DIN 625) 
�&�/�$�6�,�)�,�&�$�&�,�Ð�1���'�(���/�2�6���&�2�-�,�1�(�7�(�6�����&�2�1�6�7�5�8�&�&�,�Ð�1���(�6�7�É�1�'�$�5�� 
Según la construcción estándar, los cojinetes tienen una lubricación permanente 
(Cojinetes de esfera según la normativa ISO15 – DIN 625) 
CLASSIFICATIE VAN DE LAGERS (STANDAARDCONSTRUCTIE) 
Volgens de standaardconstructie hebben de lagers een permanente smering 
(kogellagers volgens de norm ISO15 –DIN 625) 
�E�F�;�L�L�C�O�C�E�;�Q�C�Z���J�I�?�S�C�J�H�C�E�I�=�����L�M�;�H�?�;�K�M�H�;�Z���E�I�H�L�M�K�N�E�Q�C�Z�� 
�K�l�Z�g�^�Z�j�l�g�u�_���i�h�^�r�b�i�g�b�d�b���b�f�_�x�l���i�h�k�l�h�y�g�g�m�x���k�f�Z�a�d�m�����r�Z�j�b�d�h�\�u�_���i�h�^�r�b�i�g�b�d�b���\��
�k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�b�b���k�h���k�l�Z�g�^�Z�j�l�Z�f�b���,�6�2������–DIN 625) 
CLASSIFICAÇÃO DOS ROLAMENTOS (CONSTRUÇÃO STANDARD) 
�&�R�Q�V�R�D�Q�W�H���D���F�R�Q�V�W�U�X�o�m�R���V�W�D�Q�G�D�U�G���R�V���U�R�O�D�P�H�Q�W�R�V���W�r�P���O�X�E�U�L�I�L�F�D�o�m�R���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H��
(Rolamentos de esfera em conformidade com a norma ISO15 –DIN 625) 

KLASSIFICERING AV LAGER (STANDARDUTFÖRANDE) 
Enligt standardutförandet har lagren en permanentsmörjning (kullager enligt standard 
ISO15 – DIN 625) 
�&�/�$�6�,�)�,�&�$�5�(���5�8�/�0�(�1�•�,�����&�2�1�6�7�5�8�&�•�,�(���6�7�$�1�'�$�5�'�� 
Conform �F�R�Q�V�W�U�X�F�•�L�H�L���V�W�D�Q�G�D�U�G���U�X�O�P�H�Q�•�L�L���D�X���R���O�X�E�U�L�I�L�H�U�H���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�������5�X�O�P�H�Q�•�L���F�X���E�L�O�H���v�Q��
�F�R�Q�I�R�U�P�L�W�D�W�H���F�X���O�H�J�L�V�O�D�•�L�D���,�6�2������–DIN 625) 
�5�8�/�0�$�1�/�$�5�,�1���6�,�1�,�)�/�$�1�'�,�5�,�/�0�$�6�,�����6�7�$�1�'�$�5�7���ù�0�$�/�$�7�� 
�6�W�D�Q�G�D�U�W���L�P�D�O�D�W�D���J�|�U�H���U�X�O�P�D�Q�O�D�U���N�D�O�Õ�F�Õ���\�D�÷�O�D�P�D�\�D���V�D�K�L�S�W�L�U�����,�6�2������–DIN 625 
�V�W�D�Q�G�D�U�G�Õ�Q�D göre bilyeli rulmanlar) 
�&�6�$�3�É�*�<�$�.���2�6�=�7�É�/�<�2�=�É�6�$�����6�7�$�1�'�$�5�'���6�=�(�5�.�(�=�(�7�� 
Standard szerkezet esetén, a csapágyakat örökös élettartamú zsírozással látták el 
���*�|�U�J���V���F�V�D�S�i�J�\�D�N�U�D���Y�R�Q�D�W�N�R�]�y���,�6�2������–DIN 625 normatíva szerint) 
�E�F�;�L�C�O�C�E�;�Q�C�Z���H�;���F�;�>�@�K�C�M�@�����L�M�;�H�?�;�K�M�H�I���J�K�I�C�B�=�I�?�L�M�=�I�� 
�K�t�]�e�Z�k�g�h���k�l�Z�g�^�Z�j�l�g�h�l�h���i�j�h�b�a�\�h�^�k�l�\�h���e�Z�]�_�j�b�l�_���k�Z���i�h�k�l�h�y�g�g�h���k�f�Z�a�Z�g�b�����K�n�_�j�b�q�g�b��
�e�Z�]�_�j�b���k�t�]�e�Z�k�g�h���g�h�j�f�Z�l�b�\�Z���,�6�2������- DIN 625) 
�E�F�;�L�C�O�2�E�;�Q�2�Z���J�2�?�S�C�J�H�C�E�2�=�����L�M�;�H�?�;�K�M�H�;���E�I�H�L�M�K�N�E�Q�2�Z�� 
�K�l�Z�g�^�Z�j�l�g�•���[�m�^�•�\�_�e�v�g�•���i�•�^�r�b�i�g�b�d�b���f�Z�x�l�v���i�h�k�l�•�c�g�_���a�f�Z�s�m�\�Z�g�g�y�����r�Z�j�b�d�h�\�•��
�i�•�^�r�b�i�g�b�d�b���\�•�^�i�h�\�•�^�g�h���^�h���k�l�Z�g�^�Z�j�l�•�\���,�6�2������–DIN 625) 
�*�8�2�/�,�Ð���.�/�$�6�,�)�,�.�$�9�,�0�$�6�����6�7�$�1�'�$�5�7�,�1�¡���.�2�1�6�7�5�8�.�&�,�-�$�� 
�3�D�J�D�O���V�W�D�Q�G�D�U�W�L�Q�
���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�����J�X�R�O�L�D�L���\�U�D���V�X�W�H�S�W�L���Y�L�V�D�P���O�D�L�N�X�L�����U�X�W�X�O�L�Q�L�D�L���J�X�R�O�L�D�L���S�D�J�D�O��
�U�H�J�O�D�P�H�Q�W�����,�6�2������-DIN 625) 

���ô�è�’�ß�•�����Ù�Ž�Ü�˜�£�û�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã���Ò�ô�è�¼�—�����”�ô�³�Ž�ô�Ø�ß�•���” 
���â�‹�•�©���â�ô�¤�¸�—���Ù�Ž�Ü�˜�£�û�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ä�ß���å�î�Ü�ó���”�ô�³�Ž�ô�Ø�ß�•���”�ô�è�’�à�ß���Ž�ñ�Ø�Ó�í (���­�Ž�ô�Ì�ä�ß���Ž�ñ�Ø�Ó�í���”�ó�í�®�Û���Ù�Ž�Ü�˜�£�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã

���í�°�ó�÷�• ISO15 –DIN 625) 
 

  Motori IE2 / Motors IE2 / Moteurs IE2 / 
Motoren IE2 / Motores IE2 / Motoren IE2 / 

�?�]�c�^�[�m�`�f�w IE2 / Motores IE2 / Motorer IE2 / 
Motoare IE2 / IE2 Motorlar / IE2 motorok / 
�?�]�c�^�[�m�`�f�c���,�(�� �����?�]�c�^�n�h�c���2�@�� / IE2 varikliai  

 / �•�Ž�Û�®�¤�ã IE2 

Motori IE3 / Motors IE3 / Moteurs IE3 / 
Motoren IE3 / Motores IE3 / Motoren IE3 / 

�?�]�c�^�[�m�`�f�c IE3 / Motores IE3 / Motorer IE3 / 
Motoare IE3 / IE3 Motorlar / IE3 motorok / 
�?�]�c�^�[�m�`�f�c���,�(�� �����?�]�c�^�n�h�c���2�@�� / IE3 varikliai 

 / �•�Ž�Û�®�¤�ã IE3 
Altezza d’asse / Axis height / 

�+�D�X�W�H�X�U���G�
�D�[�H / Achshöhe / Altura 
�G�H���H�M�H / Ashoogte / �=�v�l�i�m�[ �i�l�c / 
Altura do eixo �����+�|�M�G���S�n���D�[�H�O�Q / 
�Í�Q���O�–�L�P�H���D�[�� �����(�N�V�H�Q���\�•�N�V�H�N�O�L�ø�L / 

�7�H�Q�J�H�O�\���P�D�J�D�V�V�i�J �����=�c�l�i�r�c�h�[���h�[��
�i�l�m�[ �����=�c�l�i�m�[���i�l�€ / Ašies aukštis 

 / ���­�î�¤�ä�ß�•���É�Ž�Ô�—�­�• 

N° di Poli / No. of Poles / N. de 
Pôles / Polzahl / N° de Polos / 

Aantal polen �����Œ���j�i�f�y�l�i�] / N.° 
�G�H���3�y�O�R�V / Antal poler / Nr. de 
Poli / �.�X�W�X�S���6�D�\�Ö�V�Ö �����3�y�O�X�V�R�N��
�V�]�i�P�D���1�ƒ / N° �h�[ �J�i�f�y�l�c�m�` / 

�Œ���j�i�f�y�l�€�] �����3�R�O�L�Ñ���V�N�� 
 / ���•�Ž�Ä�×�÷�•���©�ª�Ë 

DE-NDE 

Dimensioni / Dimensions / 
Dimensions / Abmessungen / 
Dimensiones / Afmetingen / 

�K�[�b�g�`�k�v / Dimensões / Mått / 
Dimensiuni / Boyutlar / Méretek / 
�K�[�b�g�`�k�c / �K�i�b�g�€�k�c / Matmenys 

 / ���©�Ž�Ì�‘�÷�• 

DE-NDE 

Dimensioni / Dimensions / 
Dimensions / Abmessungen / 
Dimensiones / Afmetingen / 

�K�[�b�g�`�k�v / Dimensões / Mått / 
Dimensiuni / Boyutlar / Méretek / 
�K�[�b�g�`�k�c �����K�i�b�g�€�k�c / Matmenys 

 / ���©�Ž�Ì�‘�÷�• 

 MEC 56 2-4 6201-2Z 12x32x10 6201-2Z 12x32x10 
MEC 63 2-4 6202-2Z 15x35x11 6202-2Z 15x35x11 
MEC 71 2-8 6203-2Z 17x40x12 6203-2Z 17x40x12 
MEC 80 2-8 6204-2Z 17x40x12 6204-2Z 20x47x14 
MEC 90 2-8 6205-2Z 25x52x15 6205-2Z 25x52x15 
MEC 100 2-8 6206-2Z 30x62x16 6206-2Z 30x62x16 
MEC 112 2-8 6306-2Z 30x72x19 6306-2Z 30x72x19 
MEC 132 2-8 6208-2Z 40x80x18 6208-2Z 40x80x18 
MEC 160 2-8 6309-2Z 45x100x25 6309-2Z 45x100x25 
MEC 180 2-8 6311 C3 55x120x29 6311 C3 55x120x29 
MEC 200 2-8 6312 C3 60x130x31 6312 C3 60x130x31 
MEC 225 2-8 6313 C3 65x140x33 6313 C3 65x140x33 
MEC 250 2-8 6314 C3 70x150x35 6314 C3 70x150x35 
MEC 280 2-8 6316 C3 80x170x39 6316 C3 80x170x39 
MEC 315 2 6317 C3 85x180x41 6317 C3 85x180x41 
MEC 315 4-8 NU319 - 

6319 C3 
95x200x45 NU319 - 

6319 C3 
95x200x45 

 



 

 

LUBRIFICAZIONE 
Lubrificazione permanente fino al 160. Dal 180, 
ingrassatori M10x1 DIN 3404 
LUBRICATION 
Permanent lubrication up to 160. After 180, grease 
nipples M10x1 DIN 3404 
LUBRIFICATION 
Lubrification permanente jusqu’à 160. À partir de 
180, graisseurs M10x1 DIN 3404 
SCHMIERUNG 
Dauerschmierung bis 160. Ab 180 Schmiernippel 
M10x1 DIN 3404 
LUBRICACIÓN 
Lubricación permanente hasta 160. A partir de 180, 
engrasadores M10x1 DIN 3404 
SMERING 
Permanente smering tot 160. Vanaf 180, 
smeernippels M10x1 DIN 3404 
�L�G�;�B�E�; 
�I�h�k�l�h�y�g�g�Z�y�� �k�f�Z�a�d�Z�� �^�h�� ���������� �K�� ��������
�e�m�[�j�b�d�Z�l�h�j�Z�f�b���0�����[�����'�,�1���������� 
LUBRIFICAÇÃO 
�/�X�E�U�L�I�L�F�D�o�m�R�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H�� �D�W�p�� �D�� ���������� �'�H�� ����������
lubrificadores M10x1 DIN 3404 

SMÖRJNING 
Permanentsmörjning upp till 160. Från 180, 
smörjnipplar M10x1 DIN 3404 
LUBRIFIERE 
�/�X�E�U�L�I�L�H�U�H�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���� �S�k�Q���� �O�D�� ���������� �'�H�� �O�D�� ����������
lubrificatoare M10x1 DIN 3404 
�<�$�÷�/�$�0�$ 
�������¶�D�� �N�D�G�D�U�� �N�D�O�Õ�F�Õ�� �\�D�÷�O�D�P�D���� �������¶�G�H�Q�� �L�W�L�E�D�U�H�Q����
M10x1 DIN 3404 gresörler 
�.�(�1���=�6�Ì�5�2�=�É�6�� 
�g�U�|�N�|�V�� �p�O�H�W�W�D�U�W�D�P�~�� �N�H�Q���]�V�t�U�R�]�i�V�� ������-ig. 180-tól, 
M10x1 DIN 3404 �N�H�Q���]�V�t�U 
�L�G�;�B�=�;�H�@ 
�I�h�k�l�h�y�g�g�h�� �k�f�Z�a�\�Z�g�_�� �^�h�� ���������� �H�l�� ���������� �]�j�_�k�v�h�j�b��
M10x1 DIN 3404 
�B�G�;�T�N�=�;�H�H�Z 
�I�h�k�l�•�c�g�_���a�f�Z�s�m�\�Z�g�g�y���^�h�������������A�����������e�m�[�j�b�d�Z�l�h�j�b��
M10x1 DIN 3404 
TEPIMAS 
Sutepta visam laikui iki 160 ml. Nuo 180, tepimo 
antgaliai M10 x 1 DIN 3404 

�â�ô�¤�¸�˜�ß�• 
���“�©�Ž�ã���ð�˜�£���”�ä�‹�•�©���â�ô�¤�¸�—160���æ�ã����180�â�ö�¤�ô�¸�õ�ã���ì M10×1 DIN 

3404 

 

 
 
 
MONTAGGIO CUSCINETTI / BEARING ASSEMBLY / ASSEMBLAGE ROULEMENTS / LAGERMONTAGE / MONTAJE COJINETES / MONTAGE LAGERS / �N�L�M�;�H�I�=�E�; 
�J�I�?�S�C�J�H�C�E�I�= / MONTAGEM DOS ROLAMENTOS / MONTERING AV LAGER �����$�6�$�0�%�/�$�5�(���5�8�/�0�(�1�•�, / RULMANLARIN MONTAJI �����&�6�$�3�É�*�<���%�(�6�=�(�5�(�/�e�6�( / 
�G�I�H�M�C�K�;�H�@ �H�; �F�;�>�@�K�C�M�@ / �N�L�M�;�H�I�=�E�; �J�2�?�S�C�J�H�C�E�2�= / �*�8�2�/�,�Ð���0�2�1�7�$�9�,�0�$�6 / ���Ù�Ž�Ü�˜�£�û�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã���•�ô�Û�®�— 
 

Altezza d’asse / Axis height / Hauteur 
�G�
�D�[�H / Achshöhe / Altura de �H�M�H / 

Ashoogte �����=�v�l�i�m�[���i�l�c / Altura do eixo 
�����+�|�M�G���S�n���D�[�H�O�Q �����Í�Q���O�–�L�P�H���D�[�� / Eksen 

�\�•�N�V�H�N�O�L�ø�L �����7�H�Q�J�H�O�\���P�D�J�D�V�V�i�J / 
�=�c�l�i�r�c�h�[���h�[���i�l�m�[ / �=�c�l�i�m�[���i�l�€ / Ašies 

aukštis 
 / ���­�î�¤�ä�ß�•���É�Ž�Ô�—�­�• 

Cuscinetti DE / DE Bearings / 
Roulements DE / Lager DE �����&�R�M�L�Q�H�W�H�V��
DE / Lagers DE / �J�i�_�s�c�j�h�c�e�c DE / 
Rolamentos DE �����5�X�O�P�H�Q�–�L���'�( / DE 

Rulmanlar �����'�(���F�V�D�S�i�J�\�D�N �����F�[�^�`�k�c���'�( / 
�J�€�_�s�c�j�h�c�e�c���'�( / �9�D�U�D�Q�W�L�H�M�L���J�X�R�O�L�D�L 

 / ���Ù�Ž�Ü�˜�£�û�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã DE  

Cuscinetti NDE / NDE Bearings / 
Roulements NDE / Lager NDE / 
�&�R�M�L�Q�H�W�H�V���1�'�( / Lagers NDE / 

�J�i�_�s�c�j�h�c�e�c���1�'�( / Rolamentos NDE / 
�5�X�O�P�H�Q�–�L���1�'�( / NDE Rulmanlar / NDE 

�F�V�D�S�i�J�\�D�N �����F�[�^�`�k�c���1�'�( / �J�€�_�s�c�j�h�c�e�c��
NDE / �9�D�U�R�P�L�H�M�L���J�X�R�O�L�D�L 

 / ���Ù�Ž�Ü�˜�£�û�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã NDE  

Molla di precarico / Preloading spring / 
Ressort de précharge / Vorspannfeder / 
Muelle de precarga / Muelle de precarga / 
Voorbelastingsveer / �J�k�̀ �_�]�[�k�c�m�̀ �f�w�h�i 

�h�[�̂ �k�n�a�̀ �h�h�[�z �j�k�n�a�c�h�[ / Mola de pré-carga 
�����$�U�F���G�H���S�U�H�v�Q�F���U�F�D�U�H �����g�Q���\�•�N�O�H�P�H���\�D�\�Ö / 
�7�H�U�K�H�O�p�V���H�O���W�W�L���U�X�J�y �����J�k�̀ �_�]�[�k�c�m�̀ �f�̀ �h��
�h�[�m�z�̂ ���h�[���j�k�n�a�c�h�[�m�[���J / �J�k�n�a�c�h�[���b��

�j�i�j�̀ �k�̀ �_�h�€�g���h�[�m�z�̂ �i�g / �3�L�U�P�L�Q�¢�V���D�S�N�U�R�Y�R�V��
�V�S�\�U�X�R�N�O�¢ 

 / ���ò�ß�í�ƒ���Þ�ä�£���¾�‘�Ž�ç 

MEC 56-MEC 160 Motori Standad / 
Standard Motors / Moteurs Standards / 
Standardmotoren / Motores estándar / 

standaardmotoren / �K�l�Z�g�^�Z�j�l�g�u�_ 
�^�\�b�]�Z�l�_�e�b / Motores Standard / 

Standardmotorer / Motoare Standard / 
Standart Motorlar / Standard Motorok / 
�K�l�Z�g�^�Z�j�l�g�b �^�\�b�]�Z�l�_�e�b / �K�l�Z�g�^�Z�j�l�g�• 

�^�\�b�]�m�g�b  / standartiniai varikliai 
MEC 56-MEC 160 /���”�ô�³�Ž�ô�×���•�Ž�Û�®�¤�ã 

Cuscinetti non bloccanti / Non-blocking 
bearings / Roulements non bloquants / 
Nicht blockierende Lager / Cojinetes no 
bloqueantes / Niet-blokkerende lagers / 

�G�_�[�e�h�d�b�j�m�x�s�b�_���i�h�^�r�b�i�g�b�d�b / 
Rolamentos não de bloqueio / Lager 
utan låsning �����5�X�O�P�H�Q�•�L���Q�H�E�O�R�F�D�Q�•�L / 

Kilitsiz rulmanlar / Szabad csapágyak / 
�G�_���h�i�h�j�g�b�����g�_�[�e�h�d�b�j�Z�s�b�����e�Z�]�_�j�b / 

�G�_�[�e�h�d�m�x�q�• �i�•�^�r�b�i�g�b�d�b / 
Neblokuojantys guoliai 

 / ���”�’�Ÿ�Ž�£���®�ô�Ï���Ù�Ž�Ü�˜�£�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã 

Cuscinetti non bloccanti / Non-blocking 
bearings / Roulements non bloquants / 
Nicht blockierende Lager / Cojinetes no 
bloqueantes / Niet-blokkerende lagers / 

�G�_�[�e�h�d�b�j�m�x�s�b�_���i�h�^�r�b�i�g�b�d�b / 
Rolamentos não de bloqueio / Lager 
utan låsning �����5�X�O�P�H�Q�•�L���Q�H�E�O�R�F�D�Q�•�L / 

Kilitsiz rulmanlar / Szabad csapágyak / 
�G�_���h�i�h�j�g�b�����g�_���[�e�h�d�b�j�Z�s�b�����e�Z�]�_�j�b / 

�G�_�[�e�h�d�m�x�q�•���i�•�^�r�b�i�g�b�d�b / 
Neblokuojantys guoliai 

 / ���”�’�Ÿ�Ž�£���®�ô�Ï���Ù�Ž�Ü�˜�£�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã 

Lato opposto comando / Side opposite 
control / Côté opposé à la commande / 

�*�H�J�H�Q�•�E�H�U�O�L�H�J�H�Q�G�H���6�H�L�W�H���]�X�U���6�W�H�X�H�U�X�Q�J / 
Lado contrario al mando / Zijde tegenover 
bediening / �I�j�h�l�b�\�h�i�h�e�h�`�g�Z�y �k�l�h�j�h�g�Z 
�m�i�j�Z�\�e�_�g�b�y / Lado oposto comando / 
Motsatt sida av reglaget / Parte �R�S�X�V����

comenzii �����.�X�P�D�Q�G�D���N�D�U�ú�Õ���\�D�Q�Õ / 
Irányítóegységgel szembeni oldal / 

�I�j�h�l�b�\�h�i�h�e�h�`�g�Z�l�Z���g�Z���m�i�j�Z�\�e�_�g�b�_�l�h��
�k�l�j�Z�g�Z / �I�j�h�l�b�e�_�`�g�Z���k�l�h�j�h�g�Z���d�_�j�m�\�Z�g�g�y��

/ �3�U�L�H�ã�D�L�V���Y�D�O�G�\�P�����H�V�D�Q�W�L���S�X�V�¡ 
 / ���â�Ü�¤�˜�ß�•���“�ª�£�î�ß���Þ�‘�Ž�Ø�ä�ß�•���•�ç�Ž� �ß�• 

MEC 180-MEC 315 Motori Standard / 
Standard Motors / Moteurs Standards / 
Standardmotoren / Motores estándar / 

standaardmotoren / �K�l�Z�g�^�Z�j�l�g�u�_ 
�^�\�b�]�Z�l�_�e�b / Motores Standard / 

Standardmotorer / Motoare Standard / 
Standart Motorlar / Standard Motorok / 
�K�l�Z�g�^�Z�j�l�g�b �^�\�b�]�Z�l�_�e�b / �K�l�Z�g�^�Z�j�l�g�• 

�^�\�b�]�m�g�b / standartiniai varikliai 
MEC 180-MEC 315 /���”�ô�³�Ž�ô�×���•�Ž�Û�®�¤�ã 

Cuscinetti bloccanti / Blocking bearings / 
Roulements de blocage / Blockierende 

Lager / Cojinetes bloqueantes / 
Blokkerende lagers �����;�e�h�d�b�j�h�\�d�Z��

�i�h�^�r�b�i�g�b�d�h�\ / Rolamentos de bloqueio 
/ Lager med låsning �����5�X�O�P�H�Q�•�L���E�O�R�F�D�Q�•�L / 

Kilitli rulmanlar / Blokkolt csapágyak / 
�H�i�h�j�g�b�����a�Z�d�e�x�q�\�Z�s�b�����e�Z�]�_�j�b / 

�;�e�h�d�m�x�q�•���i�•�^�r�b�i�g�b�d�b / Blokuojantys 
guoliai 

 / ���”�’�Ÿ�Ž�£���Ù�Ž�Ü�˜�£�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã 

Cuscinetti non bloccanti / Non-blocking 
bearings / Roulements non bloquants / 
Nicht blockierende Lager / Cojinetes no 

bloqueantes �����G�_�[�e�h�d�b�j�m�x�s�b�_��
�i�h�^�r�b�i�g�b�d�b / Rolamentos não de 

bloqueio / Lager utan låsning �����5�X�O�P�H�Q�•�L��
�Q�H�E�O�R�F�D�Q�•�L / Kilitsiz rulmanlar / Szabad 

csapágyak �����G�_���h�i�h�j�g�b�����g�_���[�e�h�d�b�j�Z�s�b����
�e�Z�]�_�j�b / �G�_�[�e�h�d�m�x�q�•���i�•�^�r�b�i�g�b�d�b / 

Neblokuojantys guoliai 
 / ���”�’�Ÿ�Ž�£���®�ô�Ï���Ù�Ž�Ü�˜�£�•���Ê�è�ã���Þ�ã�Ž�¤�ã 

Lato opposto comando / Side opposite 
control / Côté opposé à la commande / 

�*�H�J�H�Q�•�E�H�U�O�L�H�J�H�Q�G�H���6�H�L�W�H���]�X�U���6�W�H�X�H�U�X�Q�J / 
Lado contrario al mando / Zijde tegenover 
bediening �����I�j�h�l�b�\�h�i�h�e�h�`�g�Z�y���k�l�h�j�h�g�Z��
�m�i�j�Z�\�e�_�g�b�y / Lado oposto comando / 
Motsatt sida av reglaget �����3�D�U�W�H���R�S�X�V����

comenzii �����.�X�P�D�Q�G�D���N�D�U�ú�Õ���\�D�Q�Õ / 
Irányítóegységgel szembeni oldal / 

�I�j�h�l�b�\�h�i�h�e�h�`�g�Z�l�Z���g�Z���m�i�j�Z�\�e�_�g�b�_�l�h��
�k�l�j�Z�g�Z / �I�j�h�l�b�e�_�`�g�Z���k�l�h�j�h�g�Z���d�_�j�m�\�Z�g�g�y��

/ �3�U�L�H�ã�D�L�V���Y�D�O�G�\�P�����H�V�D�Q�W�L���S�X�V�¡ 
 / ���â�Ü�¤�˜�ß�•���“�ª�£�î�ß���Þ�‘�Ž�Ø�ä�ß�•���•�ç�Ž� �ß�• 

 
 
 
INTERVALLI DI REINGRASSAGGIO 
Intervalli di reingrassaggi per temperature fino a 70° C (ore di funzionamento) 
RE-GREASING INTERVALS 
Re-greasing intervals for temperatures up to 70°C (operating hours) 
INTERVALLES DE REGRAISSAGE 
 Intervalles de regraissage pour des températures allant jusqu'à 70 ° C (heures de 
fonctionnement) 

SMÖRJINTERVALL 
Smörjintervall för temperaturer upp till 70 °C (driftstimmar) 
INTERVALE DE RELUBRIFIERE 
�,�Q�W�H�U�Y�D�O�H���G�H���U�H�O�X�E�U�L�I�L�H�U�H���S�H�Q�W�U�X���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�L���S�k�Q�����O�D�������ƒ���&�����R�U�H���G�H���I�X�Q�F�•�L�R�Q�D�U�H�� 
�<�(�1�ù�'�(�1���<�$�÷�/�$�0�$���$�5�$�/�,�.�/�$�5�, 
�����ƒ���&�¶�\�H���N�D�G�D�U���V�Õ�F�D�N�O�Õ�N�O�D�U���L�o�L�Q���\�H�Q�L�G�H�Q���\�D�÷�O�D�P�D���D�U�D�O�Õ�N�O�D�U�Õ�����o�D�O�Õ�ú�P�D���V�D�D�W�L�� 
�Ó�-�5�$���=�6�Ì�5�2�=�É�6���5�(�1�'�6�=�(�5�(�6�6�e�*�(�� 



 

 

NACHSCHMIERINTERVALLE 
Nac�K�V�F�K�P�L�H�U�L�Q�W�H�U�Y�D�O�O�H���I�•�U���7�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H�Q���E�L�V���������ƒ�&�����%�H�W�U�L�H�E�V�V�W�X�Q�G�H�Q�� 
INTERVALOS DE ENGRASADO 
Intervalos de engrasado para temperaturas de hasta 70° C (horas de funcionamiento) 
NASMEERINTERVALLEN 
Nasmeerintervallen voor temperaturen tot 70° C (bedrijfsuren) 
�C�H�M�@�K�=�;�F���J�I�=�M�I�K�H�I�D���L�G�;�B�E�C 
�I�h�\�l�h�j�b�l�_���b�g�l�_�j�\�Z�e�u���k�f�Z�a�d�b���^�e�y���l�_�f�i�_�j�Z�l�m�j���^�h�������ƒ�&�����q�Z�k�u���j�Z�[�h�l�u�� 
INTERVALOS DE LUBRIFICAÇÃO 
�,�Q�W�H�U�Y�D�O�R�V���G�H���O�X�E�U�L�I�L�F�D�o�m�R���S�D�U�D���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�D�V���D�W�p�������ƒ���&�����K�R�U�D�V���G�H���I�X�Q�F�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R�� 

�$�]���~�M�U�D���]�V�t�U�R�]�i�V���U�H�Q�G�V�]�H�U�H�V�V�p�J�H�������ƒ���&���K���P�p�U�V�p�N�O�H�W�L�J�����P�&�N�|�G�p�V�L���y�U�i�N�� 
�C�H�M�@�K�=�;�F�C���B�;���J�I�=�M�I�K�H�I���L�G�;�B�=�;�H�@ 
�B�g�l�_�j�\�Z�e�b���a�Z���i�h�\�l�h�j�g�h���k�f�Z�a�\�Z�g�_���a�Z���l�_�f�i�_�j�Z�l�m�j�b���^�h���������ƒ���&�����j�Z�[�h�l�g�b���q�Z�k�h�\�_�� 
�2�H�M�@�K�=�;�F�C���J�I�=�M�I�K�H�I�>�I���B�G�;�T�N�=�;�H�H�Z 
�1�g�l�_�j�\�Z�e�b���i�h�\�l�h�j�g�h�]�h���a�f�Z�s�m�\�Z�g�g�y���^�e�y���l�_�f�i�_�j�Z�l�m�j�b���^�h�������ƒ�&�����j�h�[�h�q�•���]�h�^�b�g�b�� 
TEPIMO INTERVALAI 
�3�D�N�D�U�W�R�W�L�Q�L�R���W�H�S�L�P�R���L�Q�W�H�U�Y�D�O�D�L���W�H�P�S�H�U�D�W�Ì�U�D�L���L�N�L�������ƒ�&�����G�D�U�E�R���Y�D�O�D�Q�G�R�V�� 

���â�ô�¤�¸�˜�ß�•���“�©�Ž�Ë�‡���•�•�®�˜�Ó 
���ð�ß�‡���“�­�•�®�£���”�Ÿ�­�©���ò�Ó���â�ô�¤�¸�—���“�©�Ž�Ë�‡���•�•�®�˜�Ó70  �����Þ�ô�Ð�¸�˜�ß�•���•�Ž�Ë�Ž�³�����”�ó�î�Œ�ã���”�Ÿ�­�© 

 
 
 

 3000 RPM �����������5�3�0 1000 RPM Quantità gr. / 
Quantity gr. / 
Quantité gr. / 

Menge g / 
Cantidad g. / 

Hoeveelheid gr. / 
�E�i�f�c�r�`�l�m�]�i �^�k. / 
Quantidade gr. / 

Fettmängd / 
Cantitate gr. / 
�*�U�H�V���P�L�N�W�D�U�Ö�� / 

Gramm 
mennyiség / 

�E�i�f�c�r�`�l�m�]�i���^�k�� / 
�E�€�f�w�e�€�l�m�w���^�k�� / 

Kiekis g 
 / ���”�ô�ä�Ü�ß�•���•�Ž�ã�•�®� �ß�Ž�‘ 

 

Altezza d’asse / Axis height / 
Hauteur d'axe / Achshöhe / 
Altura de eje / Ashoogte / 

�<�u�k�h�l�Z �h�k�b / Altura do eixo / 
Höjd på axeln �����Ì�Q���O�•�L�P�H���D�[�� / 
�(�N�V�H�Q���\�•�N�V�H�N�O�L�÷�L / Tengely 

magasság �����<�b�k�h�q�b�g�Z���g�Z���h�k�l�Z / 
Ašies aukštis 

 / �­�î�¤�ä�ß�•���É�Ž�Ô�—�­�• 

Orizzontale Horizontal 
/ Horizontal / 

Horizontal / Horizontal 
/ Horizontaal / �I�h 

�]�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�b / 
Horizontal / 

Horisontellt / Orizontal 
/ Yatay / Vízszintesen / 

�O�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�g�h / 
�=�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�v�g�h / 

Horizontalus 
�ò�Ø�Ó�ƒ /  

Verticale / 
Vertical / Vertical 

/ Vertikal / 
Vertical / 

Verticaal �����I�h��
�\�_�j�l�b�d�Z�e�b / 

Vertical / Vertikalt 
/ Vertical / Dikey / 
�)�•�J�J���O�H�J�H�V�H�Q / 
�<�_�j�l�b�d�Z�e�g�h / 
�<�_�j�l�b�d�Z�e�v�g�h / 

Vertikalus 
�ò�³�ƒ�­ /  

Orizzontale / Horizontal 
/ Horizontal / Horizonta 

/ Horizontal / 
Horizontaal �����I�h��
�]�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�b / 

Horizontal / Horisontellt 
/ Horizontal / Yatay / 

Vízszintesen / 
�O�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�g�h / 
�=�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�v�g�h / 

Horizontalus 
�ò�Ø�Ó�ƒ /  

Verticale / 
Vertical / Vertical 

/ Vertikal / 
Vertical / 

Verticaal / �I�h 
�\�_�j�l�b�d�Z�e�b / 

Vertical / Vertikalt 
/ Vertical / Dikey / 
�)�•�J�J���O�H�J�H�V�H�Q / 
�<�_�j�l�b�d�Z�e�g�h / 
�<�_�j�l�b�d�Z�e�v�g�h / 

Vertikalus 
�ò�³�ƒ�­ /  

Orizzontale / Horizontal 
/ Horizontal / Horizontal 

/ Horizontal / 
Horizontaal / �I�h 
�]�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�b / 

Horizontal / Horisontellt 
/ Orizontal / Yatay / 

Vízszintesen / 
�O�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�g�h / 
�=�h�j�b�a�h�g�l�Z�e�v�g�h / 

Horizontalus 
�ò�Ø�Ó�ƒ /  

Verticale / 
Vertical / Vertical 

/ Vertikal / 
Vertical / 

Verticaal / �I�h 
�\�_�j�l�b�d�Z�e�b / 

Vertical / Vertikalt 
/ Vertical / Dikey / 
�)�•�J�J���O�H�J�H�V�H�Q / 
�<�_�j�l�b�d�Z�e�g�h / 
�<�_�j�l�b�d�Z�e�v�g�h / 

Vertikalus 
�ò�³�ƒ�­ /  

180 4000 2000 9000 4500 1300 7500 15 
200 3500 1750 8000 4000 1200 6000 20 
225 3000 1500 7500 3750 1100 5500 23 
250 2000 1000 7000 3500 1000 5000 26 
280 1500 750 6500 3250 900 4500 40 
315 1000 500 4000 2000 800 4000 55 

 
PRESA DI PRESSIONE / PRESSURE SOCKET / PRISE DE PRESSION / DRUCKANSCHLUSS / TOMA DE PRESIÓN / 

DRUKAANSLUITING �����S�M�N�Q�@�K���?�F�Z���C�B�G�@�K�@�H�C�Z���?�;�=�F�@�H�C�Z / TOMADA DA PRESSÃO / TRYCKUTTAG / PRIZA DE PRESIUNE / 
BASINÇ TEST NOKTALARI / NYOMÓPONTOK �����M�I�R�E�C���B�;���C�B�G�@�K�=�;�H�@���H�;���H�;�F�Z�>�;�H�@�M�I �����S�M�N�Q�@�K���=�C�G�2�K�N���M�C�L�E�N �����6�/�¡�*�,�2��

LIZDAS / ���Â�Ð�À�ß�•���¬�§�„�ã 
 

 
 

�x La distanza delle prese di pressione secondo la normativa UNI-EN ISO 9906 8.2.1.1 è pari a 2 x DN. DAB consiglia di mantere 
4 x DN allo scopo di ottenere una rilevazione della pressione più precisa. 

�x The distance between pressure sockets according to DIN-EN ISO 9906 8.2.1.1 is 2 x DN. DAB recommends maintaining 4 x 
DN in order to achieve more accurate pressure detection. 

�x La distance des prises de pression selon la norme UNI-EN ISO 9906 8.2.1.1 est égale à 2 x DN. DAB recommande de 
maintenir 4 x DN afin d'obtenir une lecture de pression plus précise. 

�x �'�H�U���$�E�V�W�D�Q�G���G�H�U���'�U�X�F�N�D�Q�V�F�K�O�•�V�V�H���Q�D�F�K���8�1�,-EN ISO 9906 8.2.1.1 entspricht 2 x DN. DAB empfiehlt den Beibehalt von 4 x DN, um 
eine genauere Druckmessung zu erreichen. 



 

 

�x La distancia de las tomas de presión según la normativa UNI-EN ISO 9906 8.2.1.1 es de 2 x DN. DAB recomienda mantener 4 x DN 
con el fin de obtener una detección de la presión más precisa. 

�x De afstand van de drukaansluitingen volgens de norm EN ISO 9906 8.2.1.1 is gelijk aan 2 x DN. DAB adviseert om 4 x DN aan te 
houden voor een nauwkeurigere drukmeting. 

�x �J�Z�k�k�l�h�y�g�b�_���f�_�`�^�m���r�l�m�p�_�j�Z�f�b���^�e�y���b�a�f�_�j�_�g�b�y���^�Z�\�e�_�g�b�y���k�h�]�e�Z�k�g�h���8�1�,-�(�1���,�6�2�����������������������������k�h�k�l�Z�\�e�y�_�l�������[���'�1�����'�$�%��
�j�_�d�h�f�_�g�^�m�_�l�������[���'�1���^�e�y���[�h�e�_�_���l�h�q�g�h�]�h���b�a�f�_�j�_�g�b�y���^�Z�\�e�_�g�b�y�� 

�x �$���G�L�V�W�k�Q�F�L�D���G�D�V���W�R�P�D�G�D�V���G�H���S�U�H�V�V�m�R���Ge acordo com a norma UNI-EN ISO 9906 8.2.1.1 é de 2 x DN. A DAB aconselha a manter 4 x 
DN para obter um levantamento da pressão mais exacto. 

�x Avståndet mellan tryckuttagen ska enligt standard UNI-EN ISO 9906 8.2.1.1 vara på 2 x DN. DAB rekommenderar dock ett avstånd 
på 4 x DN för en noggrannare tryckmätning. 

�x �'�L�V�W�D�Q�•�D���G�L�Q�W�U�H���S�U�L�]�H�O�H���G�H���S�U�H�V�L�X�Q�H���v�Q���F�R�Q�I�R�U�P�L�W�D�W�H���F�X���'�,�1-�(�1���,�6�2�����������������������������H�V�W�H���G�H�������[���'�1�����'�$�%���U�H�F�R�P�D�Q�G�����S���V�W�U�D�U�H�D���D�������[���'�1��
�S�H�Q�W�U�X���D���R�E�•�L�Q�H���R���P���V�X�U�D�U�H���P�D�L���S�U�H�F�L�V�����D���S�U�H�V�L�X�Q�L�L�� 

�x �%�D�V�Õ�Q�o���W�H�V�W���Q�R�N�W�D�O�D�U�Õ�Q�Õn mesafesi, UNI-�(�1���,�6�2�����������������������������V�W�D�Q�G�D�U�G�Õ�Q�D���J�|�U�H�������[���'�1���|�O�o�•�V�•�Q�H���H�ú�L�W���R�O�P�D�O�Õ�G�Õ�U�����'�D�K�D���K�D�V�V�D�V���E�L�U���E�D�V�Õ�Q�o��
�|�O�o�•�P�•���H�O�G�H���H�W�P�H�N���L�o�L�Q���'�$�%�����P�H�V�D�I�H�Q�L�Q�������[���'�1���H�ú�L�W���W�X�W�X�O�P�D�V�Õ�Q�Õ���W�D�Y�V�L�\�H���H�G�H�U�� 

�x A nyomópontok közötti távolság az UNI-�(�1���,�6�2�����������������������������Q�R�U�P�D�W�t�Y�D���H�O���t�U�i�V�D���p�U�W�H�O�P�p�E�H�Q�������[���'�1���p�U�W�p�N�&�Q�H�N���N�H�O�O���O�H�Q�Q�L�H�����$�����'�$�%��
tanácsolja, hogy tartsuk be a 4 x DN értéket, amelynek célja, hogy pontosabban tudjuk lemérni a nyomási értéket. 

�x �<���k�t�h�l�\�_�l�k�l�\�b�_���k���g�h�j�f�Z�l�b�\���8�1�,-�(�1���,�6�2�����������������������������j�Z�a�k�l�h�y�g�b�_�l�h���f�_�`�^�m���l�h�q�d�b�l�_���a�Z���b�a�f�_�j�\�Z�g�_���g�Z���g�Z�e�y�]�Z�g�_�l�h���l�j�y�[�\�Z���^�Z���[�t�^�_��
�����[���'�1�����A�Z���i�h-�l�h�q�g�h���b�a�f�_�j�\�Z�g�_���g�Z���g�Z�e�y�]�Z�g�_�l�h���n�b�j�f�Z�l�Z���'�$�%���i�j�_�i�h�j�t�q�\�Z�������[���'�1�� 

�x �<�•�^�k�l�Z�g�v���\�•�^�k�l�Z�g�v���f�•�`���k�l�m�p�_�j�Z�f�b���\�b�f�•�j�m���l�b�k�d�m���a�Z���k�l�Z�g�^�Z�j�l�h�f���8�1�,-�(�1���,�6�2�����������������������������k�l�Z�g�h�\�b�l�v�������[���'�1�����'�$�%���j�_�d�h�f�_�g�^�m�}��
�i�•�^�l�j�b�f�m�\�Z�l�b�������[���'�1���^�e�y���h�l�j�b�f�Z�g�g�y���[�•�e�v�r���l�h�q�g�b�o���a�Z�f�•�j�•�\���l�b�k�d�m�� 

�x �6�O�¡�J�L�R���O�L�]�G�Ð���D�W�V�W�X�P�D�V���S�D�J�D�O���V�W�D�Q�G�D�U�W�����8�1�,-�(�1���,�6�2�����������������������������\�U�D���O�\�J�X�V�������[���'�1�����'�$�%���U�H�N�R�P�H�Q�G�X�R�M�D���S�D�O�L�N�W�L�������[���'�1�����N�D�G���E�Ì�W�Ð���J�D�O�L�P�D��
�W�L�N�V�O�L�D�X���Q�X�V�W�D�W�\�W�L���V�O�¡�J�³�� 

�x �­�Ž�ô�Ì�ä�ß���Ž�ñ�Ø�Ó�í���Â�Ð�À�ß�•���¬�§�‚�ã���”�Ó�Ž�´�ã UNI-EN ISO 9906 8.2.1.1 ���ñ�í�Ž�´�—2 × DN. �ò�»�î�— DAB ���ð�à�Ë���Å�Ž�Ô�¤�ß�Ž�‘4 × DN ���®�œ�Û�ƒ���Â�Ð�¿���“�ï�•�®�×���ð�à�Ë���Ý�î�¼�¤�ß�•���Þ�Ÿ�ƒ���æ�ã
�”�×�©. 

 
 
 
 

Tabella Pressione Min Ingresso / Min Input Pressure Table / Tableau de Pression minimale d’entrée / Tabelle Min. 
Eingangsdruck / Tabla Presi�yn Mín Entrada �����7�D�E�H�O���0�L�Q�����7�R�H�Y�R�H�U�G�U�X�N�������M�[�\�f�c�q�[���G�c�h�c�g�[�f�w�h�i�`���_�[�]�f�`�h�c�`���h�[���]�p�i�_�`������

�7�D�E�H�O�D���3�U�H�V�V�m�R���0�t�Q�����(�Q�W�U�D�G�D������Tabell över Min. inloppstryck / Tabel Presiune Min de Intrare / Giri�û��Min Bas�Ön�o��
Seviyesi Tablosu / Min. bemeneti Nyom�isérték T�ibl�izat �����M�[�\�f�c�q�[���G�c�h�����=�p�i�_�h�i���H�[�f�z�^�[�h�`�������M�[�\�f�c�q�z���G�€�h�€�g�[�f�w�h�c�d��

�m�c�l�e���h�[���]�p�i�_�€������Lentel�¢��Min�����´�¢�M�L�P�R sl�¢gis / ���Ý�§�©�ã�à�ß���Á�Ð�¿���ð�ç�©�ƒ���Ý�í�©�Ÿ 
 

Models Inlet Min Pressure 
CM2 32-450 T DCM2 32-450 T 

0.94 bar /94 kPa 
CM2 32-600 T DCM2 32-600 T 
CM2 32-800 T DCM2 32-800 T 

0.95 bar / 95 kPa 
CM2 32-1200 T DCM2 32-1200 T 
CP2 32-550 T DCP2 32-550 T 0.90 bar / 90 kPa 
CP2 32-750 T DCP2 32-750 T 

0.92 bar / 92 kPa CP2 32-1100 T DCP2 32-1100 T 
CP2 32-1400 T DCP2 32-1400 T 
CP2 32-2100 T DCP2 32-2100 T 0.96 bar / 96 kPa 
CP2 32-1800 T DCP2 32-1800 T 

0.92 bar / 92 kPa 
CP2 32-2200 T DCP2 32-2200 T 
CP2 32-2700 T DCP2 32-2700 T 

0.83 bar / 83 kPa CP2 32-3600 T DCP2 32-3600 T 
CP2 32-4000 T DCP2 32-4000 T 

CP2-G 32-4800 T DCP2-G 32-4800 T 0.90 bar / 90 kPa 

 
Pressione max del sistema / Max system pressure / Pression maximale du système / Max. Systemdruck / Presión máx del sistema / Max. 
Systeemdruk �����F�Z�d�k�b�f�Z�e�v�g�h�_���^�Z�\�e�_�g�b�_���\���k�b�k�l�_�f�_������Pressão máx. do sistema / Max. Systemtryck / Presiunea max a sistemului / Sistem 
max bas�Õnc�Õ������Max. rendszer nyomás �����F�Z�d�k�����g�Z�e�y�]�Z�g�_���\���k�b�k�l�_�f�Z�l�Z�������F�Z�d�k�b�f�Z�e�v�g�b�c���l�b�k�d���m���k�b�k�l�_�f�•�������0�D�N�V�����V�L�V�W�H�P�R�V���V�O�¡�J�L�V���������Á�Ð�¿���ð�»�×�ƒ

���á�Ž�Å�ç�à�ß 
PN (16 bar / 1600 kPa) 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Pulizia vano clapet / Cleaning the check valve compartment / Nettoyage du compartiment clapet / Reinigung Klappenraum / Limpieza 
del compartimento de clapeta / Reiniging klepruimte �����I�r�c�l�m�e�[���j�n�l�m�i�m�v���F�O�D�S�H�W �����/�L�P�S�H�]�D���G�R���Y�m�R���G�D���Y�i�O�Y�X�O�D���F�O�D�S�H�W / Rengöring av 
klaffventilutrymme �����&�X�U���–�D�U�H���F�R�P�S�D�U�W�L�P�H�Q�W���F�O�D�S�H�W�� �����.�O�D�S�H���E�|�O�P�H�V�L�Q�L�Q���W�H�P�L�]�O�L�ø�L �����$���V�]�H�O�H�S���K�H�O�\�p�Q�H�N���W�L�V�]�W�t�W�i�V�D �����J�i�r�c�l�m�]�[�h�`���h�[��

�i�m�_�`�f�`�h�c�`�m�i���e�f�[�j�[�h�c�����F�O�D�S�H�W�� �����R�c�t�`�h�h�z���j�i�k�i�a�h�c�h�c���F�O�D�S�H�W �����6�N�O�H�Q�G�¢�V���V�N�\�U�L�D�X�V���Y�D�O�\�P�D�V 
 

�)�L�J���� 
 

 
 
 

 





DAB PUMPS LTD.
6 Gilbert Court
Newcomen Way
Severalls Business Park
Colchester
Essex
C04 9WN - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel. +44 0333 777 5010

DAB PUMPS GmbH
Am Nordpark 3
41069 Mönchengladbach, Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel. +49 2161 47 388 0 
Fax +49 2161 47 388 36

DAB PUMPS HUNGARY KFT.
H-8800
Nagykanizsa, Buda Ern�� u.5
Hungary
Tel. +36 93501700

DAB PUMPS DE MÉXICO, S.A. DE C.V.
Av Amsterdam 101 Local 4 
Col. Hipódromo Condesa, 
Del. Cuauhtémoc CP 06170
Ciudad de México
Tel. +52 55 6719 0493

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD
426 South Gippsland Hwy,
Dandenong South VIC 3175 – Australia
info.oceania@dwtgroup.com
Tel. +61 1300 373 677

DAB PUMPS B.V.DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.cominfo.netherlands@dwtgroup.com
Tel. +31 416 387280Tel. +31 416 387280
Fax +31 416 387299Fax +31 416 387299

DAB PUMPS BVDAB PUMPS BV
‘tHofveld 6 C1‘tHofveld 6 C1
1702 Groot Bijgaarden - Belgium1702 Groot Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.cominfo.belgium@dwtgroup.com
Tel. +32 2 4668353Tel. +32 2 4668353

DAB PUMPS IBERICA S.L.DAB PUMPS IBERICA S.L.
Calle Verano 18-20-22Calle Verano 18-20-22
28850 - Torrejón de Ardoz - Madrid28850 - Torrejón de Ardoz - Madrid
SpainSpain
Info.spain@dwtgroup.com        Info.spain@dwtgroup.com        
Tel. +34 91 6569545Tel. +34 91 6569545
Fax: + 34 91 6569676Fax: + 34 91 6569676

DAB PUMPS INC. 
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 - USA
info.usa@dwtgroup.com
Tel. 1- 843-797-5002 
Fax 1-843-797-3366

OOO DAB PUMPS
Novgorodskaya str. 1, block G
office 308, 127247, Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com 
Tel. +7 495 122 0035
Fax +7 495 122 0036

DAB PUMPS (QINGDAO) CO. LTD. 
No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province - China
PC: 266500
sales.cn@dwtgroup.com
Tel. +86 400 186 8280
Fax +86 53286812210

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS SOUTH AFRICA 
Twenty One industrial Estate,
16 Purlin Street, Unit B, Warehouse 4 
Olifantsfontein - 1666 - South Africa
info.sa@dwtgroup.com
Tel. +27 12 361 3997

DAB PUMPS POLAND SP. z.o.o.
Ul. Janka Muzykanta 60
02-188 Warszawa - Poland
polska@dabpumps.com.pl

0�
�/2

�� 
 c

od
.��

���
���

���
���

��


	IT
	1. GENERALITÀ
	1.1 Applicazioni

	2. LIQUIDI POMPABILI

	EN
	1. GENERAL

	FR

